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may cause injuries or 
malfunctions.

• For countertop use only. 
Make sure if the surface is 
level, clean, and dry. Do not 
place the unit near the edge 
of the countertop during 
use. Never use outlet below 
counter which can make the 
cord accessible to children.

• Do not use outdoors.

• Do not let cord hang over 
edge of table or counter, or 
touch hot surfaces. 

• Do not place on or near a hot 
gas or electric burner, or in a 
heated oven.

• Extreme caution must be 
used when moving an 
appliance containing hot oil 
or other hot liquids. Always 
allow the unit to cool before 
handling or moving.

• Make sure the unit is clean 
before operating. Spilled food 
can create serious burns. 
Keep appliance and cord 
away from children. Do not 
use with an extension cord. 

• To protect against fire, 
electrical shock and injury to 
persons, do not immerse the 
unit or cord in water or any 
other liquid. 

• Unplug the appliance when 
it is not in use, and turn off 
when putting the Cooking 
Drawers in the Base or taking 
them out of the Base. 

• Avoid contact with hot 
surfaces. Use the handles on 
the Cooking Drawers. During 
hot air frying, hot steam is 
released through air vents 
located on the back. Keep 
your hands and face away 
from the steam and from 
the air vents. Use caution 
when removing the Cooking 
Drawers from the appliance 
as there may be hot steam.

• Do not use this appliance 
for anything other than its 
intended use. Misuse may 
cause injury.

• Always use insulated oven 
gloves or use handles or 
knobs if available. 

• To protect against electrical 
shock, do not immerse cord, 
plugs, heating element, or 
Base in water or other liquid.

• ALWAYS MAKE SURE THE 
COOKING DRAWERS ARE 
SECURELY LOCKED IN PLACE 
BEFORE FRYING. DO NOT 
ATTEMPT TO REMOVE THE 
COOKING DRAWERS WHILE 
THE UNIT IS IN OPERATION.

• Always turn the appliance 
OFF and UNPLUG from the 
outlet when not in use and 
before cleaning and storing. 

• Never overfill ingredients. 
Leave at least 50mm of space 
between your food and the 
top of the Cooking Drawer. 
Keep all ingredients within the 
basket and prevent any direct 

• Routinely inspect your unit for 
damage. Do not operate any 
appliance with a damaged 
cord or plug or after the 
appliance malfunctions 
or has been damaged 
in any manner. Return 
appliance to the nearest 
authorized service facility 
for examination, repair, or 
adjustment.

• If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a 
hazard.

• Keep appliance and cord 
away from children.

• The use of after-market 
accessory attachments not 
recommended or sold by 
the appliance manufacturer 

READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY AND THOROUGHLY BEFORE OPERATING.

Important safeguards
When operating your nutribullet® Twin Drawer Air Fryer, remember: 
safety comes first.

Warning! To avoid the risk of serious injury, carefully read all 
instructions before operating your nutribullet® . When using any 
electrical appliance, basic safety precautions should always be 
observed, including the following important information.

Save these instructions!  
FOR HOUSEHOLD USE ONLY!

GENERAL SAFETY 
INFORMATION:
• This appliance is not 

intended for use by persons 
(including children) with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or 
lack of experience and 
knowledge, unless they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

• Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
appliance.

• Unplug from outlet when not 
in use and before cleaning. 
Allow to cool down before 
assembling or disassembling 
parts, and before cleaning 
the appliance. 
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contact with the heating 
element. Overfilling the unit 
may result in personal injury, 
property damage, or affect 
the safe use of the appliance.

ADDITIONAL 
SAFEGUARDS:
• Remove and discard any 

packaging material or 
promotional labels before 
using the appliance for the 
first time.

• To eliminate any potential 
choking hazard for young 
children, remove and safely 
discard any protective 
coverings or plastic bags that 
the appliance or its parts may 
come in.

• Do not put any non-food 
items into the Cooking 
Drawer for the purpose of 
frying or heating. Do not use 
the appliance for deep frying 
with oil.

• Always make sure the unit 
is properly and completely 
assembled before turning on 
the power and operating the 
appliance.

• Ensure that the areas 
immediately under or next to 
the appliance are clean and 
dry. Do not operate when 
wet.

• Any significant spillage 
onto the surface under or 
around the appliance, or 
onto the appliance itself, 

should be cleaned and dried 
before continuing to use the 
appliance.

• A slight vibration may 
occur, and is normal, during 
operation of the unit.

• When using this appliance, 
provide adequate air space 
(at least 200mm) above, 
below, and on all sides for 
circulation.

• Do not cover the air outlet 
vent, located on the back 
of the unit, while the unit is 
operating. 

• Do not leave the appliance 
unattended when in use.

• Keep hands, fingers, hair, 
clothing, and utensils away 
from the appliance during 
operation.

• Keep the appliance clean. 
Refer to the Care and 
Maintenance section for tips 
and best practices.

• Any maintenance other 
than cleaning should be 
performed by an authorized 
Service Center. Do not 
attempt to repair or service 
this appliance yourself.  
Contact Customer 
Service for assistance at 
nutribullet.com.

• If any of the contained 
instructions or warnings 
are not understood, please 
contact Customer Service for 
assistance at nutribullet.com.

Save these 
instructions!!
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Assembly Guide

What’s included

base 2 cooking drawers

2 crisping trays

Assembly guide

base

2 crisping trays

2 cooking drawers
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Control panel

To select a cooking mode, first 
select which Cooking Drawer 
you will be using (L or R). Then, 
press the Menu button until 
your desired cooking mode is 
fully illuminated. The mode will 
load with its default time and 
temperature, as noted in the 
table on the next page. Press 
the Time/Temperature Select 
buttons to view the settings on 
the display.
NOTE: The time is displayed in minutes 
for all modes except for Dried Fruit, 
which is displayed in hours and minutes.

veggiefry shellfish poultryfishsteak dried fruitbake

temperature/time 
decrease

left drawer 
selection

start/
stop

two drawer 
sync

menu

time 
select

temperature 
select

right drawer 
selection

cooking 
indicator 

(right)

cooking 
indicator 

(left)

time/temp 
display 

(right drawer)

time/temp 
display 

(left drawer)

To begin cooking, press the 
Start/Stop button, the icon for 
the selected mode will remain 
illuminated, all other icons 
will be extinguished. Once the 
mode has started, the Cooking 
Indicator icon will illuminate to 
indicate that the Air Fryer has 
started cooking.

Follow the same process for 
the other Cooking Drawer. To 
set the same mode for both 
Cooking Drawers, press SYNC 
and then press Menu to select 
your desired cooking mode.

temperature/
time increase

Default settings for each mode are noted in the table below.

Icon Mode Default 
Temperature 

Default Cooking 
Time

 Fry 200°C 20 minutes

Steak 200°C 12 minutes

Fish 200°C 12 minutes

Shellfish 180°C 12 minutes

Poultry 200°C 25 minutes

Bake 180°C 12 minutes

Veggie 155°C 25 minutes

Dried Fruit 50°C 5 hours

Disclaimer: All default settings should be viewed as suggestions. As ingredients and 
recipes differ in origin, size, shape as well as brand, we cannot guarantee the best 
setting for your ingredients.

• To manually adjust the 
mode time or temperature, 
first press the Time/
Temperature Select 
buttons, followed by the +/- 
buttons to adjust as needed. 
You can adjust either setting 
before cooking has started 
or at any time during the 
cooking process. 
NOTE: For the Dried Fruit mode, the 
time can be increased or decreased 
in 15 minute increments, and the 
time displayed is indicated in hours 
(1:00 hour to 12:00 hours). For all 
other modes, time can be adjusted 
in 1 minute increments, and time 
displayed is in minutes (1:00 
minute to 60:00 minutes). Cooking 
temperature can be adjusted in 
increments of 5 degrees).

• The Start/Stop button 
can be used to pause the 
Cooking Drawer(s). Press 
and hold the Start/Stop 
button for 3 seconds to 
cancel cooking.

• If no selections are made 
for 5 minutes, the unit will 
enter standby mode. To 
wake the unit from standby 
mode, press and hold L, R, 
or SYNC.
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Before first use
Before using your nutribullet® Twin Drawer Air Fryer for the first time, 
please take a moment to perform the steps below.

1. UNPACK
Open the box and remove the Air Fryer Base with Cooking Drawers 
and Crisping Trays, placing all parts on a flat, level, and dry surface. 
Remove inserts under each drawer before first use.

2. CLEAN
Rinse Cooking Drawers and Crisping Trays with hot soapy water. 
Wipe exterior of Air Fryer Base with a clean, damp cloth.

3. PREPARE COOKING AREA AND ENSURE PROPER VENTILATION
Ensure the Air Fryer is used on a clean, dry, flat surface. Do not use 
the unit outdoors. The Air Fryer should be at least 200mm away from 
the wall when in operation, to ensure proper air ventilation behind the 
unit.
NOTE: To eliminate any new-machine odors that may be present, you can run the 
Air Fryer at its highest temperature for about 5 minutes without putting any food inside.

CAUTION: ONLY place the Air Fryer on a heat resistant surface or mat to prevent 
heat damage. 

Usage instructions Assembly
Review all warning and caution statements in the Important 
Safeguards section (pages 4-6) and in the previous section before 
proceeding to Step 1.

1 Place the Base on a clean, 
dry, flat surface, like a 
countertop.

2 Insert the Crisping Trays 
into the bottoms of the 
Cooking Drawers. Make 
sure the Crisping Trays are 
seated securely and are 
level with the bottom of the 
Cooking Drawers.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.
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2 Holding the Cooking 
Drawers by their handles, 
place the Cooking Drawers 
into the Base. Ensure the Air 
Fryer is properly assembled 
with the Cooking Drawers 
fully seated inside of the 
Base. 
NOTE: The Air Fryer will not operate 
unless the Cooking Drawers are 
installed correctly.

Using the Air Fryer

1 Place food into the Cooking 
Drawers, being careful not 
to overfill. For best cooking 
results, leave at least 50mm 
of space between your food 
and the top of the Cooking 
Drawer.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

3 TO USE A COOKING MODE: 
Press L or R to select the 
Cooking Drawer you are 
programming, or press 
SYNC to choose the same 
mode for both drawers. 
Press the Menu button until 
your desired cooking mode 
is fully illuminated (the other 
modes will dim). The default 
temperature and time for 
the selected mode will 
load on the display for the 
selected Cooking Drawer(s). 
Press the Start/Stop button 
to begin cooking.

TO MANUALLY SET 
COOKING TEMPERATURE/
TIME: Press L or R to select 
the Cooking Drawer you 
are programming, or SYNC 
to program the same 
temperature and time for 
both drawers. Next, press 
the Time/Temperature 
Select buttons and use 
the +/- buttons to set 
your cooking time and 
temperature. Press the 
Start/Stop button to begin 
cooking.

4 TURNING FOOD DURING 
COOKING: Some recipes 
call for taking the Cooking 
Drawers out during cooking 
and turning food. If so, 
first press the Start/Stop 
button to pause the Air 
Fryer. When the cooking 
has paused, remove the 
Cooking Drawers from the 
Base using the handle. Turn 
your food using a utensil, 
and place the Cooking 
Drawer securely back in the 
Base. Press the Start/Stop 
button to resume cooking. 
If you remove a Cooking 
Drawer at any time during 
cooking, cooking will pause 
until the Cooking Drawer is 
reinserted.
WARNING: Contents may be very 
hot. Use caution when removing 
the Cooking Drawers as there may 
be hot steam or splattering that 
may cause bodily injury. Keep your 
hands and face away from the 
steam and from the air vents.

Turning food during cooking.

888      888
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6 Once the Air Fryer has 
reached the end of its 
cooking time, you will hear 
5 beeps to alert you that 
the cooking has completed. 
Wait a few seconds so the 
cooking action comes to a 
stop. 

To cancel or end cooking 
before the time is complete, 
press and hold L or R 
to cancel cooking in the 
selected drawer or press 
SYNC to cancel cooking in 
both drawers. Press and 
hold Start/Stop to enter 
Standby mode.
CAUTION: Removing the Cooking 
Drawers too quickly may result in 
splattering and could potentially be 
dangerous. 

CAUTION: Be careful when opening 
the Cooking Drawers as there may 
be hot steam.

5 To adjust the time or 
temperature while cooking 
is already in progress, first 
select the Cooking Drawer 
you want to adjust (L, R, 
or SYNC). Press the Time/
Temperature Select buttons 
and then use the +/- buttons 
to adjust either setting.

888      888

7 Remove the food from the 
Cooking Drawer using a 
utensil – NEVER use your 
hands. Enjoy!

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.
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Replacement parts
To order additional parts and accessories, please visit our website at 
nutribullet.com.

STEP 1:
Turn the Air Fryer OFF, UNPLUG 
the unit, and allow it to cool 
down thoroughly after use. 

STEP 2:
Remove the Cooking Drawers 
and Crisping Trays. The Cooking 
Drawers and Crisping Trays are 
TOP RACK dishwasher safe, or 
can be cleaned by rinsing in 
warm soapy water. 

WARNING: NEVER use the sanitise 
cycle. The temperature of the 
sanitise cycle can warp the plastic. 

CAUTION: DO NOT use an abrasive 
or metal cleaning tool to clean the 
Cooking Drawers or Crisping Trays. 
Doing so can damage the non-stick 
coating on the surface of these 
items. 

STEP 3:
Clean the inner wall of the Air 
Fryer Base by gently wiping off 
any residue with a warm cotton 
cloth, then dry it with a dry cloth. 
The interior and exterior of the 
Base should only be cleaned by 
wiping it with a damp cloth.

CAUTION: NEVER submerge the 
Base in water or any other liquid. 
Allow the unit to fully cool before 
cleaning.

STEP 4:
Once all parts have been 
cleaned and thoroughly 
dried, store the Air Fryer fully 
assembled in a safe, dry 
location.

Care & maintenance
Cleaning the nutribullet® Twin Drawer Air Fryer is quick and easy. We 
recommend cleaning all removable parts after each use to reduce the 
buildup of residue. 
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Explanation of the marking 

This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal; recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

The transport and protective packing has been selected 
from materials, which are environmentally friendly for 
disposal and can be recycled. Ensure that any plastic, 
wrappings, bags etc. are disposed of safely and kept out 
of the reach of babies and young children. Rather than just 
throwing these materials away, recycle them.

Manufacturer’s declaration that product meets the 
requirements of the applicable EC directives.



Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
All rights reserved.

nutribullet® and the nutribullet® logo are trademarks of CapBran Holdings, LLC 
registered in the U.S.A. and worldwide.

Illustrations may differ from the actual product. We are constantly striving to improve our 
products, therefore the specifications contained herein are subject to change without 
notice.
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installare o rimuovere 
accessori e prima di 
procedere alla pulizia. 

• Ispezionare periodicamente 
l'unità per verificare 
l'eventuale presenza di danni. 
Non utilizzare l’apparecchio 
se il cavo o la spina risultano 
danneggiati, dopo un caso di 
malfunzionamento o qualora 
l'apparecchio sia stato in 
qualche modo danneggiato. 
Portare l'apparecchio 
al più vicino centro di 
assistenza autorizzato per un 
controllo, la riparazione o la 
regolazione.

• In caso di danneggiamento 
del cavo, farlo sostituire 
tempestivamente dal 
costruttore o dal servizio 

assistenza, o comunque da 
personale qualificato, per 
prevenire ogni rischio.

• Tenere l'apparecchio e il 
cavo lontani dalla portata dei 
bambini.

• L'uso di accessori non 
consigliati o non venduti dal 
produttore dell'apparecchio 
può causare lesioni o 
malfunzionamenti.

• Utilizzare l’apparecchio 
esclusivamente su un piano 
di lavoro. Assicurarsi che 
la superficie di appoggio 
sia piana, pulita e asciutta. 
Durante l'uso, non collocare 
l'unità in prossimità del bordo 
del piano di lavoro. Non 
utilizzare prese poste sotto il 
piano di lavoro che possono 
rendere il cavo accessibile ai 
bambini.

• Non utilizzare all’aperto.

• Non lasciare che il cavo 
penda dal bordo del tavolo 
o del bancone, né venga a 
contatto con superfici calde. 

• Non collocare sopra o in 
prossimità di un fornello a 
gas o elettrico acceso o in un 
forno caldo.

• Prestare estrema attenzione 
quando si sposta un 
apparecchio contenente olio 
o altri liquidi caldi. Lasciare 
sempre raffreddare l'unità 
prima di maneggiarla o 
spostarla.

• Assicurarsi che l'unità sia 
pulita prima di utilizzarla. 
La fuoriuscita di cibo può 
provocare gravi ustioni 
Tenere l'apparecchio e il 
cavo lontani dalla portata 
dei bambini. Evitare l’utilizzo 
di prolunghe del cavo di 
alimentazione. 

• Per prevenire incendi, scosse 
elettriche e lesioni personali, 
non immergere l’unità o il 
cavo in acqua o altri liquidi. 

• Scollegare l'apparecchio 
quando non è in uso e 
spegnerlo quando si 
inseriscono o si estraggono i 
cassetti di cottura dalla base. 

• Evitare il contatto con 
superfici calde. Utilizzare 
le maniglie dei cassetti di 
cottura. Durante la frittura 
ad aria, dagli sfiati situati 
sul retro esce vapore caldo. 
Tenere mani e viso lontani 
dal vapore e dagli sfiati. 
Prestare attenzione quando 
si rimuovono i cassetti di 
cottura dalla base poiché 
potrebbe uscire del vapore 
caldo.

• Non utilizzare questo 
apparecchio per usi diversi 
da quelli previsti. Un uso 
improprio può causare 
lesioni.

• Utilizzare sempre guanti 
da forno isolanti o, se 
disponibili, manici o pomelli. 

LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.

Avvertenze di sicurezza
Quando utilizzate la friggitrice ad aria nutribullet®, ricordate che la 
sicurezza viene prima di tutto.

Avvertenza! Prima di utilizzare questo prodotto nutribullet® , 
leggete attentamente le istruzioni d’uso per evitare il rischio di 
gravi lesioni. Quando si utilizza un apparecchio elettrico, oltre 
alle più elementari misure di sicurezza, è necessario osservare le 
seguenti avvertenze.

Conservate le presenti istruzioni!  
QUESTO APPARECCHIO È DESTINATO 
ESCLUSIVAMENTE ALL’USO DOMESTICO

!
INFORMAZIONI GENERALI 
DI SICUREZZA:
• L’apparecchio non può essere 

utilizzato da persone (inclusi i 
bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o 
con mancanza di esperienza 
e di conoscenza, a meno 
che non siano sorvegliati o 
istruiti all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchio da una 
persona responsabile della 
loro incolumità. 

• Non lasciare che i bambini 
giochino con l’apparecchio.

• Dopo l’uso e prima della 
pulizia, rimuovere la spina 
dalla presa di corrente. 
Lasciare raffreddare 
l’apparecchio prima di 

2524



• Per evitare scosse elettriche, 
non immergere il cavo, le 
spine, l'elemento riscaldante 
o la base in acqua o altri 
liquidi.

• PRIMA DI FRIGGERE, 
ACCERTARSI CHE I CASSETTI 
DI COTTURA SIANO 
SALDAMENTE BLOCCATI IN 
POSIZIONE. NON CERCARE 
DI RIMUOVERE I CASSETTI DI 
COTTURA MENTRE L'UNITÀ È 
IN FUNZIONE.

• Spegnere sempre 
l'apparecchio e staccare la 
spina dalla presa di corrente 
quando non viene utilizzato e 
prima di pulirlo e riporlo. 

• Mai riempire troppo i cassetti 
di cottura. Lasciare almeno 
5 cm di spazio tra il cibo e la 
parte superiore del cassetto 
di cottura. Tenere gli alimenti 
all'interno del cassetto 
evitando il contatto diretto 
con l'elemento riscaldante. 
Un riempimento eccessivo 
può causare danni a persone 
e cose o compromettere l'uso 
sicuro dell'apparecchio.

AVVERTENZE DI 
SICUREZZA ADDIZIONALI
• Rimuovere e smaltire il 

materiale di imballaggio o le 
etichette promozionali prima 
di utilizzare l’apparecchio per 
la prima volta.

• Per salvaguardare i 
più piccini dal rischio di 

• Non coprire gli sfiati dell'aria 
sul retro dell'unità quando è 
in funzione. 

• Non lasciare l’apparecchio 
incustodito mentre è in 
funzione.

• Tenere mani, dita, capelli, 
indumenti e utensili lontani 
dall'apparecchio durante il 
funzionamento.

• Mantenere l’apparecchio 
pulito. Consultare la sezione 
Cura e manutenzione per 
suggerimenti sul corretto 
utilizzo.

• A parte la pulizia, qualsiasi 
manutenzione deve essere 
eseguita da un centro di 
assistenza autorizzato. 
Non cercate di riparare 
l’apparecchio da soli.  
Per assistenza, contattate il 
Servizio clienti all’indirizzo 
nutribullet.com.

• Se una qualsiasi delle 
istruzioni o avvertenze non 
vi è chiara, contattate il 
servizio clienti per assistenza 
all'indirizzo nutribullet.com.

Conservate le 
presenti istruzioni!!

soffocamento, rimuovere 
e smaltire in modo sicuro 
qualsiasi protezione o 
sacchetto di plastica in 
cui l'apparecchio o i suoi 
componenti siano contenuti.

• Non inserire oggetti non 
alimentari nei cassetti di 
cottura per riscaldarli. Non 
utilizzare l'apparecchio per 
friggere con olio.

• Assicurarsi sempre che 
l’unità sia correttamente e 
completamente assemblata 
prima di collegarla alla presa 
di corrente e metterla in 
funzione.

• Assicurarsi che l’area 
immediatamente sotto o 
adiacente all'apparecchio 
sia pulita e asciutta. Non 
utilizzare la friggitrice se è 
bagnata.

• L’eventuale fuoriuscita di cibo 
sulla superficie sottostante, 
intorno o sull'apparecchio 
stesso, deve essere pulita 
e asciugata prima di 
continuare a utilizzare 
l'apparecchio.

• Una possibile, leggera 
vibrazione durante il 
funzionamento dell'unità è da 
ritenersi normale.

• Quando si utilizza 
l’apparecchio, prevedere uno 
spazio adeguato (almeno 20 
cm) sopra, sotto e ai lati per 
la circolazione dell'aria.
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Grazie per aver scelto la friggitrice ad aria a due cassetti nutribullet®.
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Assembly Guide

Contenuto della confezione

base 2 cassetti di cottura

2 vassoi per cottura croccante

Guida al montaggio

base

2 vassoi per cottura 
croccante

2 cassetti di cottura

3130

Base Unit

Cooking Basket

Crisping Tray



Pulsantiera

Per scegliere una modalità di 
cottura, selezionare innanzitutto il 
cassetto da utilizzare (L o R). Quindi, 
premere il pulsante Menu finché 
la modalità di cottura desiderata 
non si illumina completamente. La 
modalità di cottura viene caricata 
con tempo e temperatura predefiniti, 
come indicato nella tabella della 
pagina successiva. Premere i 
pulsanti di selezione tempo/
temperatura per visualizzare le 
impostazioni sul display.

IMPORTANTE: Il tempo viene visualizzato 
in minuti per tutte le modalità di cottura, 
ad eccezione di Frutta secca, che viene 
visualizzato in ore e minuti.

Le impostazioni predefinite per ciascuna modalità di cottura sono riportate 
nella tabella che segue.

icona Modalità di cottura Temperatura 
predefinita 

Tempo di cottura 
predefinito

 Frittura 200°C 20 minuti

Bistecca 200°C 12 minuti

Pesce 200°C 12 minuti

Crostacei 180°C 12 minuti

Pollame 200°C 25 minuti

Cottura al forno 180°C 12 minuti

Verdura 155°C 25 minuti

Frutta secca 50°C 5 ore

Liberatoria: Tutte le impostazioni predefinite devono essere considerate come 
suggerimenti. Poiché gli ingredienti e le ricette possono variare in origine, 
dimensione, forma e marca, non possiamo garantire la migliore impostazione per i 
vostri ingredienti.

• Per regolare manualmente il 
tempo o la temperatura della 
modalità di cottura, premere 
prima i pulsanti di selezione 
Tempo/Temperatura, seguiti 
dai pulsanti +/- per una 
regolazione secondo necessità. 
È possibile regolare una delle 
due impostazioni prima di 
iniziare la cottura o in qualsiasi 
momento durante il processo di 
cottura. 

IMPORTANTE: Per la modalità 
Frutta secca, il tempo può essere 
aumentato o diminuito con 
incrementi di 15 minuti e viene 
indicato in ore, da 1:00 a 12:00. Per 
tutte le altre modalità, il tempo può 
essere regolato con incrementi di 1 
minuto e viene visualizzato in minuti, 
da 1:00 a 60:00. La temperatura 
di cottura può essere regolata con 
incrementi di 5°C.

• Il pulsante Start/Stop può 
essere utilizzato per mettere in 
pausa il/i cassetto/i di cottura. 
Tenere premuto il pulsante 
Start/Stop per 3 secondi per 
annullare la cottura.

• Dopo 5 minuti di inattività, 
l'unità entra in standby. Per 
riattivare l'unità, tenere premuto 
L, R o SYNC.

verdurafrittura crostacei pollamepescebistecca frutta  
secca

cottura 
al forno

diminuzione 
temperatura/tempo

selezione cassetto 
sinistro

start/
stop

sincronizzazione 
cassetti menù

impostazione 
del tempo

selezione della 
temperatura

selezione cassetto 
destro

indicatore 
di cottura 
(destra)

indicatore 
di cottura 
(sinistra)

display tempo/
temperatura 

(cassetto destro)

display tempo/
temperatura 

(cassetto sinistro)

Per iniziare la cottura, premere il 
pulsante Start/Stop; l'icona della 
modalità selezionata rimarrà 
illuminata mentre tutte le altre icone 
si spegneranno. Una volta avviata 
una modalità, l'icona dell'indicatore 
di cottura si accende per segnalare 
che la friggitrice ad aria ha iniziato 
la cottura.

Seguire lo stesso procedimento 
per l'altro cassetto di cottura. Per 
impostare la stessa modalità di 
cottura per entrambi i cassetti, 
premere SYNC e successivamente 
Menu per selezionare la modalità di 
cottura desiderata.

incremento 
temperatura/

tempo
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Prima del primo utilizzo
Prima di utilizzare la friggitrice ad aria nutribullet® a due cassetti per la prima 
volta, è necessario eseguire le operazioni descritte di seguito.

1. DISIMBALLAGGIO
Aprire la confezione e rimuovere la base della friggitrice ad aria con i cassetti 
di cottura e i vassoi per cottura croccante, ponendo tutte le parti su una 
superficie piana e asciutta. Rimuovere gli inserti sotto ogni cassetto prima del 
primo utilizzo.

2. PULIZIA
Risciacquare i cassetti di cottura e i vassoi per cottura croccante con acqua 
calda saponata. Pulire esternamente la base della friggitrice ad aria con un 
panno pulito e inumidito.

3. PREPARARE L’AREA DI COTTURA, ASSICURANDO UN'ADEGUATA 
VENTILAZIONE
Assicurarsi che la friggitrice venga utilizzata su una superficie pulita, asciutta 
e piana. Non utilizzare l'apparecchio all'aperto. Quando è in funzione, la 
friggitrice deve trovarsi ad almeno 20 cm di distanza dalla parete per garantire 
una corretta circolazione dell'aria dietro l'unità.

IMPORTANTE: Per eliminare eventuali odori di macchina nuova, far funzionare 
la friggitrice alla massima temperatura per circa 5 minuti, senza inserire cibo.

ATTENZIONE: Per evitare danni da calore, posizionare la friggitrice ad aria 
ESCLUSIVAMENTE su una superficie o un tappetino resistente al calore. 

Montaggio
Prima di passare al punto 1, rileggere le avvertenze e gli avvisi riportati al 
paragrafo Avvertenze di Sicurezza (pag. 24-26) e nella sezione precedente.

1 Collocare la base su una 
superficie pulita, asciutta e 
piana, come un piano di lavoro.

2 Inserire i vassoi per cottura 
croccante sul fondo dei 
cassetti di cottura. Assicurarsi 
che i vassoi siano posizionati 
saldamente e allineati con il 
fondo dei cassetti di cottura.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Istruzioni per l'uso
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3 COME UTILIZZARE I 
PROGRAMMI DI COTTURA: 
Premere L o R per selezionare 
il cassetto di cottura da 
programmare, oppure 
SYNC per scegliere lo stesso 
programma per entrambi i 
cassetti. Premere il pulsante 
Menu finché il programma 
di cottura desiderato non si 
illumina completamente (gli 
altri programmi si attenuano). 
La temperatura e il tempo 
predefiniti per il programma 
selezionato vengono visualizzati 
sul display per il/i cassetto/i di 
cottura selezionato/i. Premere il 
pulsante Start/Stop per avviare 
la cottura.

PER IMPOSTARE 
MANUALMENTE TEMPERATURA 
E TEMPO DI COTTURA: Premere 
L o R per selezionare il cassetto 
di cottura da programmare, 
oppure premere SYNC per 
scegliere lo stesso programma 
per entrambi i cassetti. Quindi, 
premere i pulsanti di selezione 
tempo/temperatura e utilizzare 
i pulsanti +/- per impostare 
il tempo e la temperatura di 
cottura. Premere il pulsante 
Start/Stop per avviare la 
cottura.

2 Tenendo i cassetti di cottura per 
le maniglie, inserirli nella base. 
Assicurarsi che la friggitrice 
ad aria sia correttamente 
assemblata, con i cassetti di 
cottura completamente inseriti 
nella base. 

IMPORTANTE: Se i cassetti 
di cottura non sono installati 
correttamente la friggitrice non 
funziona.

4 GIRARE GLI ALIMENTI 
DURANTE LA COTTURA: Alcune 
ricette richiedono di estrarre 
i cassetti durante la cottura 
e girare il cibo. In tal caso, 
premere prima il pulsante 
Start/Stop per mettere in pausa 
la friggitrice. Quando la cottura 
è in pausa, estrarre i cassetti di 
cottura dalla base utilizzando 
la maniglia. Girare il cibo con un 
utensile e reinserire saldamente 
il cassetto di cottura nella base. 
Premere il pulsante Start/Stop 
per riprendere la cottura. Se in 
qualsiasi momento durante la 
cottura si rimuove un cassetto, 
la cottura si interrompe finché il 
cassetto non viene reinserito.

AVVERTENZA: Il cibo può essere 
molto caldo. Fare attenzione 
quando si estraggono i cassetti 
di cottura, poiché potrebbe 
uscire vapore caldo o schizzi con 
conseguenti lesioni. Tenere mani e 
viso lontani dal vapore e dagli sfiati.

Utilizzo della friggitrice ad aria

1 Inserire gli alimenti nei cassetti 
di cottura, facendo attenzione 
a non riempirli troppo. Per 
ottenere risultati di cottura 
ottimali, lasciare almeno 5 
cm di spazio tra il cibo e la 
parte superiore del cassetto di 
cottura.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Estrarre il cibo dai cassetti di 
cottura con un utensile - MAI 
con le mani. Buon appetito!

6 Al termine del tempo, 5 segnali 
acustici indicheranno che 
cottura è completata. Attendere 
qualche secondo prima di 
estrarre il cassetto. 

Per annullare o terminare la 
cottura prima del termine, 
tenere premuto L o R per 
annullare la cottura nel cassetto 
selezionato o premere SYNC per 
annullare la cottura in entrambi 
i cassetti. Tenere premuto Start/
Stop per attivare la modalità 
Standby.

ATTENZIONE: La rimozione 
prematura dei cassetti di 
cottura potrebbe causare schizzi 
potenzialmente pericolosi. 

ATTENZIONE: Fare attenzione 
quando si estraggono i cassetti di 
cottura, poiché potrebbe uscire del 
vapore caldo.

5 Per regolare il tempo o la 
temperatura mentre la cottura 
è già in corso, selezionare prima 
il cassetto di cottura che si 
desidera regolare(L, R o SYNC). 
Premere quindi i pulsanti di 
selezione tempo/temperatura 
e regolare l’impostazione 
desiderata con i pulsanti +/-.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Parti di ricambio
Per ordinare parti di ricambio e accessori, visitate il nostro sito web all'indirizzo 
nutribullet.com.

1.
Dopo l'uso, SPEGNERE la friggitrice, 
STACCARE la spina dalla presa 
di corrente e lasciare raffreddare 
l’apparecchio completamente. 

2.
Rimuovere i cassetti di cottura e 
i vassoi per cottura croccante. I 
cassetti di cottura e i vassoi per 
cottura croccante sono lavabili 
nel CESTELLO SUPERIORE della 
lavastoviglie o possono essere puliti 
con un risciacquo in acqua calda 
saponata. 

AVVERTENZA: NON utilizzare il ciclo 
di sanificazione. La temperatura del 
ciclo di sanificazione può deformare 
la plastica. 

ATTENZIONE: NON utilizzare 
strumenti abrasivi o metallici per 
pulire i cassetti di cottura o i vassoi 
di cottura croccante. Ciò potrebbe 
danneggiarne il rivestimento 
antiaderente. 

3.
Pulire la superficie interna della 
base eliminando delicatamente 
i residui con un panno di cotone 
inumidito con acqua calda e 
asciugandola con un panno asciutto. 
L'interno e l'esterno della base vanno 
puliti esclusivamente con un panno 
umido.

ATTENZIONE: NON immergere 
la base in acqua o in altri liquidi. 
Lasciare raffreddare l’unità prima 
di pulirla.

4.
Una volta pulite e asciugate 
accuratamente tutte le parti, riporre 
la friggitrice ad aria, completamente 
assemblata, in un luogo sicuro e 
asciutto.

Manutenzione
La pulizia della friggitrice ad aria nutribullet® è facile e veloce. Per ridurre 
l'accumulo di residui, si consiglia di pulire tutte le parti rimovibili dopo ogni 
utilizzo. 

Spiegazione dei simboli 

Questo simbolo indica che nell’Unione Europea il prodotto non 
può essere smaltito con i rifiuti domestici. Per evitare possibili 
danni all'ambiente o alla salute umana causati dallo smaltimento 
incontrollato dei rifiuti, ricicliamoli responsabilmente, promuovendo 
il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire un 
apparecchio usato, utilizzare i comuni canali di restituzione e 
raccolta o rivolgersi al negozio dove è stato acquistato il prodotto. Il 
prodotto potrà quindi essere riciclato in modo sicuro per l'ambiente.

L'imballaggio per il trasporto e la protezione del prodotto è stato 
scelto tra materiali che rispettano l'ambiente e possono essere 
riciclati. Accertarsi che plastica, involucri, borse, ecc. vengano 
smaltiti in modo sicuro e tenuti fuori dalla portata dei bambini. Non 
gettate questi materiali, riciclateli!

Dichiarazione del produttore che il prodotto soddisfa i requisiti delle 
direttive CE applicabili
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Tutti i diritti riservati.
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a migliorare i nostri prodotti, pertanto le specifiche qui riportate sono soggette a 
modifiche senza preavviso.
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Bedienungsanleitung
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den Stecker aus der Steckdo-
se. Lassen Sie das Gerät ab-
kühlen, bevor Sie Zubehörtei-
le montieren oder entfernen 
und bevor Sie es reinigen. 

• Überprüfen Sie das Gerät re-
gelmäßig auf Schäden. Neh-
men Sie das Gerät nicht in 
Betrieb, wenn das Netzkabel 
oder der Stecker beschädigt 
ist, das Gerät einen Defekt 
aufweist oder in irgendeiner 
Weise beschädigt ist. Brin-
gen Sie das Gerät zu einem 
autorisierten Kundendienst-
zentrum in Ihrer Nähe, um es 
überprüfen, reparieren oder 
einstellen zu lassen.

• Bei Beschädigung muss das 
Kabel umgehend durch den 

Hersteller, durch dessen tech-
nischen Kundendienst oder 
durch qualifiziertes Fachper-
sonal ausgetauscht werden, 
um jedes Risiko auszuschlie-
ßen.

• Halten Sie das Gerät und das 
Kabel außerhalb der Reich-
weite von Kindern.

• Die Verwendung von Zube-
hör, das nicht vom Hersteller 
des Gerätes empfohlen oder 
verkauft wird, kann zu Verlet-
zungen oder Betriebsstörun-
gen führen.

• Verwenden Sie das Gerät 
nur auf einer Arbeitsfläche. 
Vergewissern Sie sich, dass 
die Aufstellfläche eben, sau-
ber und trocken ist. Stellen 
Sie das Gerät während des 
Gebrauchs nicht an den Rand 
der Arbeitsfläche. Verwenden 
Sie keine Steckdosen unter 
der Arbeitsfläche, da das 
Kabel für Kinder erreichbar 
wäre.

• Nicht im Freien verwenden.

• Lassen Sie das Netzkabel 
nicht über den Rand des 
Tischs oder der Theke hän-
gen und lassen Sie es nicht in 
Kontakt mit heißen Oberflä-
chen kommen. 

• Stellen Sie das Gerät nicht 
auf oder in die Nähe eines 
eingeschalteten Gas- oder 
Elektroherds bzw. in einen 
heißen Backofen.

• Seien Sie äußerst vorsichtig, 
wenn Sie ein Gerät mit Öl 
oder anderen heißen Flüssig-
keiten verstellen. Lassen Sie 
das Gerät immer abkühlen, 
bevor Sie es anfassen oder 
verstellen.

• Vergewissern Sie sich, dass 
das Gerät sauber ist, bevor 
Sie es benutzen. Verschüt-
tetes Gargut kann schwere 
Verbrennungen verursachen. 
Halten Sie das Gerät und das 
Kabel außerhalb der Reich-
weite von Kindern. Vermei-
den Sie die Verwendung 
von Verlängerungen für das 
Netzkabel. 

• Um Bränden, Stromschlägen 
und Verletzungen von Perso-
nen vorzubeugen, tauchen 
Sie das Gerät oder das Kabel 
nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

• Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen, und schalten Sie es 
aus, wenn Sie die Garbehäl-
ter in das Gehäuse einsetzen 
oder herausnehmen. 

• Vermeiden Sie den Kontakt 
mit heißen Oberflächen. 
Verwenden Sie die Griffe der 
Garbehälter. Beim Frittie-
ren mit Heißluft tritt aus den 
Entlüftungsöffnungen auf der 
Rückseite heißer Dampf aus. 
Halten Sie Hände und Ge-
sicht von Dampf und Entlüf-
tungsöffnungen fern. Seien 
Sie vorsichtig, wenn Sie die 

LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG DURCH.

Sicherheitshinweise
Wenn Sie die nutribullet® Heißluftfritteuse benutzen, denken Sie 
daran, dass Sicherheit an erster Stelle steht.

Warnung! Lesen Sie vor dem Gebrauch dieses nutribullet® Produkts 
die Bedienungsanleitung aufmerksam durch, um die Gefahr 
von schweren Verletzungen zu vermeiden. Beim Betrieb 
eines Elektrogerätes müssen nicht nur grundlegendste 
Vorsichtsmaßnahmen, sondern auch die folgenden 
Sicherheitshinweise beachtet werden.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf!  
DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH 
FÜR DEN HAUSGEBRAUCH BESTIMMT

!
ALLGEMEINE SICHER-
HEITSINFORMATIONEN: 
• Das Gerät darf nicht von 

Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis benutzt wer-
den, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder im siche-
ren Gebrauch des Gerätes 
geschult. 

• Sorgen Sie dafür, dass Kinder 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Ziehen Sie nach dem Ge-
brauch und vor der Reinigung 
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Garbehälter aus dem Gehäu-
se nehmen, da heißer Dampf 
austreten kann.

• Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für den bestimmungsge-
mäßen Gebrauch. Unsach-
gemäßer Gebrauch kann 
Verletzungen verursachen.

• Verwenden Sie immer isolie-
rende Ofenhandschuhe oder, 
falls vorhanden, Griffe oder 
Knöpfe. 

• Um Stromschläge zu vermei-
den, tauchen Sie das Kabel, 
die Stecker, das Heizelement 
oder das Gehäuse nicht in 
Wasser oder andere Flüssig-
keiten.

• Vergewissern Sie sich vor 
dem Frittieren, dass die 
GARBEHÄLTER fest eingeras-
tet sind. Versuchen Sie nicht, 
die GARBEHÄLTER zu entfer-
nen, während das Gerät in 
Betrieb ist.

• Schalten Sie das Gerät immer 
aus und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose, 
wenn Sie es nicht benutzen 
und bevor Sie es reinigen und 
verstauen. 

• Füllen Sie die Garbehälter 
nie zu voll. Lassen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm 
zwischen dem Gargut und 
der Oberseite des Garbehäl-
ters. Achten Sie darauf, dass 
das Gargut im Inneren des 
Garbehälters nicht direkt mit 
dem Heizelement in Berüh-

oder auf dem Gerät muss 
beseitigt und die Fläche ge-
trocknet werden, bevor das 
Gerät weiter betrieben wird.

• Eine mögliche leichte Vibra-
tion während des Gerätebe-
triebs ist als normal anzuse-
hen.

• Achten Sie bei der Verwen-
dung des Gerätes darauf, 
dass oben, unten und an den 
Seiten ausreichend Platz für 
die Luftzirkulation vorhanden 
ist (mindestens 20 cm).

• Decken Sie die Entlüftungs-
öffnungen an der Rückseite 
des Gerätes nicht ab, wenn es 
in Betrieb ist. 

• Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während es 
in Betrieb ist.

• Halten Sie während des Be-
triebs Hände, Finger, Haare, 
Kleidung und Utensilien vom 
Gerät fern.

• Halten Sie das Gerät sauber. 
Im Abschnitt Pflege und War-
tung finden Sie Tipps zum 
richtigen Gebrauch.

• Abgesehen von der Reinigung 
müssen alle Wartungsarbei-
ten von einer autorisierten 
Kundendienststelle durch-
geführt werden. Versuchen 
Sie nicht, das Gerät selbst zu 
reparieren.  
Wenn Sie Hilfe benöti-
gen, wenden Sie sich an 

rung kommt. Eine Überfül-
lung kann zu Personen- und 
Sachschäden führen oder 
den sicheren Gebrauch des 
Gerätes beeinträchtigen.

ZUSÄTZLICHE SICHER-
HEITSHINWEISE
• Entfernen und entsorgen Sie 

das Verpackungsmaterial 
oder die Werbeaufkleber auf 
sichere Weise, bevor Sie das 
Gerät zum ersten Mal benut-
zen.

• Um Kinder vor Erstickungs-
gefahr zu schützen, entfer-
nen und entsorgen Sie alle 
Schutzverpackungen oder 
Plastikbeutel, in denen das 
Gerät oder seine Bestandteile 
verpackt sind.

• Legen Sie zum Aufwärmen 
nur Lebensmittel in die Gar-
behälter. Verwenden Sie das 
Gerät nicht zum Frittieren 
mit Öl.

• Vergewissern Sie sich im-
mer, dass das Gerät korrekt 
und vollständig montiert ist, 
bevor Sie es an die Steckdose 
anschließen und in Betrieb 
nehmen.

• Stellen Sie sicher, dass der 
Bereich unmittelbar unter 
oder neben dem Gerät sau-
ber und trocken ist. Verwen-
den Sie die Heißluftfritteuse 
nicht, wenn sie nass ist.

• Verschüttetes Gargut unter 
dem Gerät, um das Gerät 

den Kundendienst unter 
nutribullet.com.

• Sollte Ihnen eine der Anwei-
sungen oder Warnungen 
unklar sein, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst 
unter nutribullet.com.

Bewahren Sie diese 

Bedienungsanleitung auf!!
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Vielen Dank, dass Sie sich für die nutribullet® Heißluftfritteuse mit 
zwei Garbehältern entschieden haben.
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Bedienfeld

Um eine Garart zu wählen, muss 
zunächst der Garbehälter gewählt 
werden, der verwendet werden soll 
(L oder R). Drücken Sie dann die 
Taste Menü, bis die gewünschte 
Garart vollständig beleuchtet ist.  
Die Garart wird mit voreingestellter 
Zeit und Temperatur geladen, wie in 
der Tabelle auf der nächsten Seite 
angegeben. Drücken Sie die Tasten 
Auswahl Zeit/Temperatur, um 
die Einstellungen auf dem Display 
anzuzeigen.

WICHTIG: Die Zeit wird bei allen 
Gararten in Minuten angezeigt, außer 
bei Trockenobst, wo sie in Stunden und 
Minuten angezeigt wird.

Die Voreinstellungen für die einzelnen Gararten sind in der nachstehenden 
Tabelle aufgeführt.

Symbol Garart Voreingestellte 
Temperatur 

Voreingestellte 
Garzeit

 Frittieren 200°C 20 Minuten

Steak 200°C 12 Minuten

Fisch 200°C 12 Minuten

Krustentiere 180°C 12 Minuten

Geflügel 200°C 25 Minuten

Garen im 
Backofen 180°C 12 Minuten

Gemüse 155°C 25 Minuten

Trockenobst 50°C 5 Stunden

Haftungsausschluss Alle Voreinstellungen sind als Empfehlungen zu betrachten. Da 
die Zutaten und Rezepte in Bezug auf Herkunft, Größe, Form und Marke abweichen 
können, können wir keine optimale Einstellung für Ihre Zutaten garantieren.

• Um die Zeit oder die Temperatur 
der Garart manuell zu 
regeln, drücken Sie erst die 
Auswahltasten Zeit/Temperatur 
und dann die Tasten +/-, um 
die Einstellung nach Bedarf 
anzupassen. Eine der beiden 
Einstellungen kann vor Beginn 
des Garvorgangs oder jederzeit 
während des Garprozesses 
vorgenommen werden. 

WICHTIG: Bei der Garart 
Trockenobst kann die Zeit in 
15-Minuten-Schritten erhöht 
oder verringert werden und wird 
von 1:00 bis 12:00 in Stunden 
angegeben.  Bei allen anderen 
Gararten kann die Zeit in 
1-Minuten-Schritten eingestellt 
werden und wird von 1:00 bis 
60:00 in Minuten angezeigt. 
Die Gartemperatur kann in 
5°C-Schritten eingestellt werden.

• Die Taste Start/Stop kann 
verwendet werden, um den/
die Garbehälter auf Pause zu 
schalten. Halten Sie die Taste 
Start/Stop für 3 Sekunden 
gedrückt, um den Garvorgang 
abzubrechen.

• Nach 5 Minuten Nichtgebrauch 
schaltet das Gerät auf 
Bereitschaft. Um das Gerät 
wieder in Betrieb zu nehmen, 
halten Sie L, R oder SYNC 
gedrückt.

GemüseFrittieren Krustentiere GeflügelFischSteak TrockenobstGaren im 
Backofen 

Temperatur/Zeit 
verringern

Auswahl linker 
Garbehälter

Taste 
Start/
Stop

Synchroni-
sierung der 

Garbehälter

Menü

Einstellung 
der Zeit

Auswahl der 
Temperatur

Auswahl rechter 
Garbehälter

Garanzeige 
(links)

Garanzeige 
(links)

Display Zeit/
Temperatur 

(rechter 
Garbehälter)

Display Zeit/
Temperatur 

(linker 
Garbehälter)

Um den Garvorgang zu starten, 
drücken Sie die Taste Start/Stop; das 
Symbol für die ausgewählte Garart 
bleibt beleuchtet, während alle 
anderen Symbole sich ausschalten. 
Nach dem Start der Garart schaltet 
sich das Symbol der Garanzeige 
ein, wodurch angezeigt wird, dass 
die Heißluftfritteuse mit dem Garen 
begonnen hat.

Wiederholen Sie den gleichen 
Vorgang beim anderen Garbehälter. 
Um bei beiden Garbehältern 
die gleiche Garart einzustellen, 
drücken Sie SYNC und anschließend 
Menü, um die gewünschte Garart 
auszuwählen.

Temperatur/Zeit 
erhöhen

5352



Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie die nutribullet® Heißluftfritteuse mit zwei Garbehältern zum ersten Mal 
benutzen, müssen Sie die folgenden Schritte durchführen.

1. AUSPACKEN
Öffnen Sie die Verpackung, nehmen Sie das Gehäuse der Heißluftfritteuse mit 
den Garbehältern und den Grillrosten für knusprige Garergebnisse heraus und 
legen Sie alle Teile auf eine ebene, trockene Fläche.  Entfernen Sie die Einsätze 
unter jedem Garbehälter vor dem ersten Gebrauch.

2. REINIGUNG
Spülen Sie die Garbehälter und die Grillroste für knusprige Garergebnisse mit 
warmer Seifenlauge ab. Reinigen Sie das Gehäuse der Heißluftfritteuse  außen 
mit einem sauberen, befeuchteten Tuch.

3. DEN GARBEREICH VORBEREITEN UND FÜR AUSREICHENDE BELÜFTUNG 
SORGEN
Stellen Sie sicher, dass die Heißluftfritteuse auf einer sauberen, trockenen und 
ebenen Fläche steht. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Während des 
Betriebs muss die Heißluftfritteuse mindestens 20 cm von der Wand entfernt sein, 
um eine gute Luftzirkulation hinter dem Gerät zu gewährleisten.

WICHTIG: Um den Geruch des neuen Gerätes zu beseitigen, lassen Sie 
die Heißluftfritteuse etwa 5 Minuten lang bei maximaler Temperatur laufen, ohne 
Gargut einzulegen.

VORSICHT: Um Hitzeschäden zu vermeiden, darf die Heißluftfritteuse 
AUSSCHLIESSLICH auf einer hitzebeständigen Oberfläche oder Matte 
aufgestellt werden. 

Montage
Bevor Sie mit Schritt 1 beginnen, lesen Sie noch einmal die Warnungen und 
Hinweise im Abschnitt Sicherheitshinweise (Seite 44-46) und im vorherigen 
Abschnitt.

1 Stellen Sie das Gehäuse auf eine 
saubere, trockene und ebene 
Fläche, beispielsweise auf eine 
Arbeitsfläche.

2 Legen Sie die Grillroste auf 
den Boden der Garbehälter. 
Vergewissern Sie sich, dass die 
Grillroste fest auf dem Boden 
der Garbehälter liegen.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Bedienungsanleitung
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3 VERWENDUNG DER 
GARPROGRAMME: Drücken Sie 
L oder R, um den Garbehälter 
zu wählen, der programmiert 
werden soll, oder SYNC, um 
das gleiche Programm für 
beide Garbehälter zu wählen. 
Drücken Sie die Taste Menü, bis 
das gewünschte Garprogramm 
vollständig aufleuchtet (die 
anderen Programme leuchten 
schwächer). Die voreingestellte 
Temperatur und Zeit für das 
gewählte Programm werden 
für den/die gewählten(n) 
Garbehälter auf dem Display 
angezeigt. Drücken Sie die Taste 
Start/Stop, um den Garvorgang 
zu starten.

MANUELLE EINSTELLUNG 
VON GARTEMPERATUR UND 
GARZEIT: Drücken Sie L oder R, 
um den Garbehälter zu wählen, 
der programmiert werden 
soll, oder drücken Sie SYNC, 
um das gleiche Programm für 
beide Garbehälter zu wählen. 
Drücken Sie dann die Tasten zur 
Auswahl von Zeit/Temperatur 
und verwenden Sie die Tasten 
+/-, um die Garzeit und die 
Gartemperatur einzustellen. 
Drücken Sie die Taste Start/Stop, 
um den Garvorgang zu starten.

2 Halten Sie die Garbehälter an 
den Griffen fest und setzen 
Sie sie in das Gehäuse ein. 
Vergewissern Sie sich, dass 
die Heißluftfritteuse richtig 
zusammengesetzt ist und die 
Garbehälter vollständig in das 
Gehäuse eingesetzt sind. 

WICHTIG: Wenn die Garbehälter 
nicht richtig eingesetzt sind, 
funktioniert die Heißluftfritteuse 
nicht.

4 WENDEN DES GARGUTS 
WÄHREND DES GARVORGANGS: 
Bei einigen Rezepten müssen 
die Garbehälter während des 
Garvorgangs herausgezogen 
und das Gargut gewendet 
werden. Drücken Sie in diesem 
Fall zunächst die Taste Start/
Stop, um die Heißluftfritteuse 
anzuhalten. Wenn der 
Garvorgang unterbrochen ist, 
ziehen Sie die Garbehälter 
am Griff aus dem Gehäuse. 
Wenden Sie das Gargut mit 
einem Kochutensil und setzen 
Sie den Garbehälter wieder fest 
in das Gehäuse ein. Drücken 
Sie die Taste Start/Stop, um 
den Garvorgang fortzusetzen. 
Wenn zu irgendeinem Zeitpunkt 
während des Garvorgangs 
ein Garbehälter entnommen 
wird, wird der Garvorgang 
abgebrochen, bis der 
Garbehälter wieder eingesetzt 
wird.

WARNUNG:  Das Gargut kann sehr 
heiß sein. Seien Sie vorsichtig, 
wenn Sie die Garbehälter 
herausnehmen, da heißer Dampf 
oder Spritzer austreten und zu 
Verletzungen führen könnten. 
Halten Sie Hände und Gesicht von 
Dampf und Entlüftungsöffnungen 
fern.

Gebrauch der Heißluftfritteuse

1 Legen Sie das Gargut in die 
Garbehälter und achten Sie 
darauf, dass sie nicht überfüllt 
werden. Um ein optimales 
Garergebnis zu erzielen, lassen 
Sie mindestens 5 cm Platz 
zwischen dem Gargut und der 
Oberseite des Garbehälters.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Nehmen Sie das Gargut mit 
einem Kochutensil aus den 
Garbehältern - NIEMALS mit 
den Händen. Guten Appetit!

6 Nach Ablauf der Zeit wird durch 
5 Signaltöne angezeigt, dass der 
Garvorgang beendet ist. Warten 
Sie ein paar Sekunden, bevor Sie 
den Garbehälter herausziehen. 

Um den Garvorgang vorzeitig 
abzubrechen oder zu beenden, 
halten Sie L oder R gedrückt, um 
den Garvorgang im gewählten 
Garbehälter abzubrechen, 
oder drücken Sie SYNC, um 
den Garvorgang in beiden 
Garbehältern abzubrechen. 
Halten Sie Start/Stop gedrückt, 
um den Bereitschaftsmodus zu 
aktivieren.

ACHTUNG: Ein vorzeitiges 
Herausnehmen der Garbehälter 
könnte zu gefährlichen Spritzern 
führen. 

ACHTUNG: Seien Sie vorsichtig 
beim Herausnehmen der 
Garbehälter, da heißer Dampf 
austreten könnte.

5 Um die Zeit oder die Temperatur 
zu regeln während der 
Garvorgang bereits läuft, 
wählen Sie erst den Garbehälter, 
der geregelt werden soll (L, R 
oder SYNC). Drücken Sie dann 
die Tasten zur Auswahl von Zeit/
Temperatur und nehmen Sie die 
gewünschte Einstellung mit den 
Tasten +/- vor. 

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Ersatzteile
Um Ersatzteile und Zubehör zu bestellen, besuchen Sie unsere Website unter 
nutribullet.com

1.
Schalten die Heißluftfritteuse nach 
dem Gebrauch aus, ZIEHEN Sie den 
Stecker aus der Steckdose und lassen 
Sie das Gerät vollständig abkühlen. 

2.
Entfernen Sie die Garbehälter 
und die Grillroste für knusprige 
Garergebnisse. Die Garbehälter 
und die Grillroste für knusprige 
Garergebnisse können im OBEREN 
KORB des Geschirrspülers 
gewaschen oder zur Reinigung in 
warmer Seifenlauge abgespült 
werden. 

WARNUNG: Verwenden Sie 
NICHT den Desinfektionszyklus. 
Die Temperatur des 
Desinfektionszyklus kann den 
Kunststoff verformen. 

VORSICHT: Verwenden Sie 
KEINE Scheuermittel oder 
Metallwerkzeuge, um die 
Garbehälter oder die Grillroste 
für knusprige Garergebnisse zu 
reinigen. Dadurch könnte die 
Antihaftbeschichtung beschädigt 
werden. 

3.
Reinigen Sie die Innenseite des 
Gehäuses, indem Sie Rückstände 
vorsichtig mit einem mit warmem 
Wasser befeuchteten Baumwolltuch 
abwischen und mit einem trockenen 
Tuch nachtrocknen. Die Innen- und 
Außenseite des Gehäuses sollte nur 
mit einem feuchten Tuch gereinigt 
werden.

VORSICHT: Tauchen Sie das 
Gehäuse NICHT in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie es 
reinigen.

4.
Wenn alle Teile gründlich gereinigt 
und getrocknet sind, verstauen Sie 
die fertig montierte Heißluftfritteuse 
an einem sicheren und trockenen Ort.

Wartung
Die Reinigung der nutribullet® Heißluftfritteuse geht schnell und einfach. Damit 
sich weniger Rückstände ansammeln, empfehlen wir, alle abnehmbaren Teile 
nach jedem Gebrauch zu reinigen. 

Erläuterung der Symbole 

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt in der Europäischen 
Union nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Um 
Schäden an der Umwelt und der menschlichen Gesundheit durch 
unkontrollierte Entsorgung der Abfälle zu vermeiden, recyceln 
wir sie verantwortungsbewusst und fördern die nachhaltige 
Wiederverwendung der Materialressourcen. Geben Sie Ihr Altgerät 
an den bekannten kommunalen Rückgabe- und Sammelstellen ab 
oder wenden Sie sich an das Geschäft, in dem das Produkt gekauft 
wurde. Das Produkt kann also umweltschonend recycelt werden.

Die Transport- und Schutzverpackung des Produkts besteht aus 
umweltfreundlichen und recycelbaren Materialien. Vergewissern 
Sie sich, dass Kunststoff, Hüllen, Tüten, usw. sicher entsorgt und 
außerhalb der Reichweite von Kindern gehalten werden. Werfen Sie 
diese Materialien nicht weg, recyceln Sie sie!

Erklärung des Herstellers, dass das Produkt die Anforderungen der 
anwendbaren EG-Richtlinien erfüllt
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refroidir l’appareil avant 
d’installer ou de retirer des 
accessoires et avant de le 
nettoyer. 

• Inspectez périodiquement 
l’appareil pour vérifier qu’il 
n’est pas endommagé. 
N’utilisez pas l’appareil 
si le câble ou la fiche 
ont été endommagés de 
quelque façon que ce 
soit ou après un mauvais 
fonctionnement de l’appareil 
ou s’il a été endommagé 
de quelque façon que ce 
soit. Confiez l’appareil au 
centre d’assistance agréé le 
plus proche pour qu’il soit 
inspecté, réparé ou ajusté.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 

son agent de service ou des 
personnes de qualification 
similaire afin d’éviter tout 
danger.

• Conservez l’appareil et son 
câble hors de portée des 
enfants.

• L’utilisation d’accessoires non 
recommandés ou non vendus 
par le fabricant de l’appareil 
peut entraîner des blessures 
ou des dysfonctionnements.

• Utilisez l’appareil uniquement 
sur un plan de travail. 
Assurez-vous que la surface 
d’appui est plane, propre et 
sèche. Pendant l’utilisation, 
ne placez pas l’appareil près 
du bord du plan de travail. 
N’utilisez pas de prises 
placées sous le plan de travail 
qui pourraient rendre le câble 
accessible aux enfants.

• Ne pas utiliser à l’extérieur.

• Ne laissez pas le câble 
pendre au-dessus du bord 
de la table ou du comptoir, 
ou entrer en contact avec des 
surfaces chaudes. 

• Ne placez pas l’appareil 
sur ou à proximité d’une 
cuisinière électrique ou à 
gaz allumée, ni dans un four 
chaud.

• Soyez extrêmement prudent 
lorsque vous déplacez 
un appareil contenant de 
l’huile ou d’autres liquides 
chauds. Laissez toujours 

l’appareil refroidir avant de le 
manipuler ou de le déplacer.

• Assurez-vous que l’appareil 
est propre avant de 
l’utiliser. Un déversement 
peut provoquer de graves 
brûlures. Conservez l’appareil 
et son câble hors de portée 
des enfants. Évitez d’utiliser 
des rallonges de cordon 
d’alimentation. 

• Pour éviter tout incendie, 
décharge électrique et lésion, 
ne plongez jamais l’appareil 
ou le câble dans l’eau ni tout 
autre liquide. 

• Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé et 
éteignez-le lorsque vous 
insérez ou retirez les tiroirs de 
cuisson de la base. 

• Évitez tout contact avec les 
surfaces chaudes. Utilisez 
les poignées des tiroirs de 
cuisson. Pendant la friture 
à l’air, de la vapeur chaude 
s’échappe des évents situés 
à l’arrière. Gardez les mains 
et le visage à l’écart de la 
vapeur et des évents. Faites 
attention lorsque vous 
retirez les tiroirs de cuisson 
de la base, car de la vapeur 
chaude peut s’échapper.

• N’utilisez pas cet appareil à 
d’autres fins que celles pour 
lesquelles il a été conçu. Une 
mauvaise utilisation peut 
entraîner des blessures.

LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION.

Consignes de sécurité
Lorsque vous utilisez la friteuse à air nutribullet®, n’oubliez pas : la 
sécurité passe avant tout.

Avertissement ! Avant d’utiliser ce produit nutribullet® , lisez 
attentivement le mode d’emploi afin d’éviter tout risque de blessure 
grave. Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, en plus des 
mesures de sécurité les plus élémentaires, il faut respecter les 
avertissements suivants.

Conservez ces instructions !  
POUR USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT!

INFORMATIONS 
GÉNÉRALES DE 
SÉCURITÉ :
• Cet appareil n’est pas 

prévu pour être utilisé par 
des personnes (enfants 
compris) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou qui 
manquent d’expérience et 
de connaissance, sauf si elles 
sont surveillées ou ont reçu 
des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil par 
une personne responsable de 
leur sécurité. 

• Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil.

• Après utilisation et avant 
le nettoyage, débranchez 
la fiche de la prise. Laissez 
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• Utilisez toujours des gants 
de cuisine isolants ou, le cas 
échéant, des poignées ou 
des boutons. 

• Pour éviter tout choc 
électrique, ne plongez pas 
le câble, les fiches, l’élément 
chauffant ou la base dans 
l’eau ou dans d’autres 
liquides.

• Avant de procéder à la 
friture, assurez-vous que les 
TIROIRS DE CUISSON sont 
bien verrouillés en place. 
N’essayez pas de retirer 
les TIROIRS DE CUISSON 
lorsque l’appareil est en 
fonctionnement.

• Éteignez toujours l’appareil 
et débranchez-le de la prise 
de courant lorsque vous ne 
l’utilisez pas et avant de le 
nettoyer ou de le ranger. 

• Ne remplissez jamais trop les 
tiroirs de cuisson. Laissez un 
espace d’au moins 5 cm entre 
les aliments et le dessus du 
tiroir de cuisson. Conservez 
les aliments à l’intérieur 
du tiroir, en évitant tout 
contact direct avec l’élément 
chauffant. Un remplissage 
excessif peut entraîner des 
blessures et des dommages 
matériels ou compromettre 
la sécurité d’utilisation de 
l’appareil.

• Il est normal que de légères 
vibrations se produisent 
pendant le fonctionnement 
de l’appareil.

• Lorsque vous utilisez 
l’appareil, prévoyez un 
espace suffisant (au moins 
20 cm) au-dessus, au-
dessous et sur les côtés pour 
permettre la circulation de 
l’air.

• Ne couvrez pas les orifices 
d’aération situés à l’arrière de 
l’appareil lorsqu’il fonctionne. 

• Ne laissez jamais l’appareil 
sans surveillance durant 
l’utilisation.

• Gardez les mains, les doigts, 
les cheveux, les vêtements 
ainsi que les ustensiles 
éloignés de l’appareil 
pendant son fonctionnement.

• Gardez l’appareil propre. 
Consultez la section Soin 
et entretien pour obtenir 
des conseils sur l’utilisation 
correcte.

• Outre le nettoyage, tout 
entretien doit être effectué 
par un centre d’assistance 
agréé. N’essayez pas de 
réparer l’appareil vous-
même.  
Pour obtenir de l’aide, 
contactez le service clientèle 
à l’adresse nutribullet.com.

• Si vous ne comprenez 
pas les instructions ou les 
avertissements, veuillez 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
• Retirez et mettez au rebut 

tout matériel d’emballage 
ou étiquette promotionnelle 
avant d’utiliser l’appareil pour 
la première fois.

• Pour protéger les 
enfants contre le risque 
d’étouffement, retirez et 
mettez au rebut en toute 
sécurité les protections ou 
les sacs en plastique dans 
lesquels l’appareil ou ses 
composants sont contenus.

• Ne placez pas d’objets 
non alimentaires dans les 
tiroirs de cuisson pour les 
réchauffer. N’utilisez pas 
l’appareil pour frire avec de 
l’huile.

• Assurez-vous toujours que 
l’appareil est correctement 
et complètement assemblé 
avant de le brancher à la 
prise de courant et de le faire 
fonctionner.

• Veillez à ce que la zone située 
immédiatement en dessous 
ou à côté de l’appareil soit 
propre et sèche. N’utilisez 
pas la friteuse si elle est 
mouillée.

• Tout déversement d’aliments 
sur la surface située sous, 
autour ou sur l’appareil lui-
même, doit être nettoyé et 
séché avant de continuer à 
utiliser l’appareil.

contacter le service clientèle 
pour obtenir de l’aide à 
l’adresse nutribullet.com.

Conservez ces 
instructions !!
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Assembly Guide

Éléments inclus

base 2 tiroirs de cuisson

2 plateaux pour cuisson 
croustillante

Guide d’assemblage

base

2 plateaux pour 
cuisson croustillante

2 tiroirs de cuisson
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Panneau de commande

Pour choisir un mode de cuisson, il 
faut d’abord sélectionner le tiroir 
à utiliser (L ou R). Appuyez ensuite 
sur la touche Menu jusqu’à ce que 
le mode de cuisson souhaité soit 
entièrement éclairé. Le mode de 
cuisson est chargé avec une temps 
et une température prédéfinis, 
comme indiqué dans le tableau de 
la page suivante. Appuyez sur les 
touches de sélection de temps/
température pour afficher les 
réglages sur l’écran.
IMPORTANT : Le temps est affiché en 
minutes pour tous les modes de cuisson, 
sauf Fruits à coque, qui est affiché en 
heures et minutes.

Les réglages par défaut pour chaque mode de cuisson sont indiqués dans le 
tableau ci-dessous.

icône Mode de cuisson Température 
prédéfinie 

Temps de cuisson 
prédéfini

 Friture 200°C 20 minutes

Bifteck 200°C 12 minutes

Poisson 200°C 12 minutes

Crustacés 180°C 12 minutes

Volailles 200°C 25 minutes

Cuisson au four 180°C 12 minutes

Légumes 155°C 25 minutes

Fruits à coque 50°C 5 heures

Avis de non-responsabilité Tous les réglages par défaut doivent être considérés 
comme des suggestions. Les ingrédients et les recettes pouvant varier en termes 
d’origine, de taille, de forme et de marque, nous ne pouvons pas garantir le réglage 
le mieux adapté à vos ingrédients.

• Pour régler manuellement 
le temps ou la température 
du mode de cuisson, 
appuyez d’abord sur les 
touches de sélection Temps/
Température, puis sur les 
touches +/- pour effectuer les 
réglages nécessaires. Vous 
pouvez ajuster l’un ou l’autre 
réglage avant de commencer 
la cuisson ou à tout moment 
pendant le processus de 
cuisson. 
IMPORTANT : Pour le mode Fruits à 
coque, le temps peut être augmenté 
ou diminué par incréments de 15 
minutes et est indiqué en heures, 
de 1:00 à 12:00. Pour tous les autres 
modes, le temps peut être réglé 
par incréments d’une minute et est 
affiché en minutes, de 1:00 à 60:00. 
La température de cuisson peut être 
réglée par incréments de 5 °C.

• La touche Start/Stop permet 
de mettre en pause le(s) 
tiroir(s) de cuisson. Maintenez 
la touche Start/Stop enfoncée 
pendant 3 secondes pour 
annuler la cuisson.

• Après 5 minutes d’inactivité, 
l’appareil passe en mode 
veille. Pour réactiver l’appareil, 
maintenez enfoncé L, R ou 
SYNC.

légumesfriture crustacés volaillespoissonbifteck fruits 
secs

cuisson 
au four

diminution de 
température/temps

sélection du tiroir 
gauche

touche 
démarrage/

arrêt

synchronisation 
des tiroirs

menu

Programmation 
du temps

sélection de la 
température

sélection du tiroir 
droit

indicateur 
de cuisson 
(gauche)

indicateur 
de cuisson 
(gauche)

écran temps/
température 
(tiroir droit)

écran temps/
température 

(tiroir gauche)

Pour lancer la cuisson, appuyez 
sur la touche Start/Stop ; l’icône 
du mode sélectionné reste allumée 
tandis que toutes les autres icônes 
s’éteignent. Une fois qu’un mode a 
été lancé, l’icône de l’indicateur de 
cuisson s’allume pour indiquer que 
la friteuse a commencé la cuisson.

Procédez de la même manière 
pour l’autre tiroir de cuisson. Pour 
régler le même mode de cuisson 
pour les deux tiroirs, appuyez 
sur SYNC puis sur Menu pour 
sélectionner le mode de cuisson 
souhaité.

augmentation 
de température/

temps
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Avant la première utilisation
Avant d’utiliser la friteuse à air nutribullet® à double tiroir pour la première 
fois, les opérations suivantes doivent être effectuées.

1. DÉBALLAGE
Ouvrez l’emballage et retirez la base de la friteuse à air avec les tiroirs 
de cuisson et les plateaux pour cuisson croustillante, en plaçant tous les 
éléments sur une surface plane et sèche. Retirer les inserts sous chaque 
tiroir avant la première utilisation.

2. NETTOYAGE
Rincez les tiroirs de cuisson et les plateaux pour cuisson croustillante avec 
de l’eau chaude savonneuse. Nettoyez l’extérieur de la base de la friteuse à 
air avec un chiffon propre et humide.

3. PRÉPAREZ LA ZONE DE CUISSON EN ASSURANT UNE VENTILATION 
ADÉQUATE.
Veillez à ce que la friteuse soit utilisée sur une surface propre, sèche et 
plane. Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur. Lorsqu’elle fonctionne, la 
friteuse doit être éloignée d’au moins 20 cm du mur afin d’assurer une 
bonne circulation de l’air derrière l’appareil.
IMPORTANT : Pour éliminer toute odeur de machine neuve, faites fonctionner la friteuse à 
température maximale pendant environ 5 minutes, sans y introduire d’aliments.

ATTENTION : Pour éviter tout dommage dû à la chaleur, placez la friteuse à air 
UNIQUEMENT sur une surface ou un tapis résistant à la chaleur. 

Montage
Avant de passer à l’étape 1, relisez les avertissements et les mises en 
garde de la section Consignes de sécurité (page 64-66) et de la section 
précédente.

1 Placez la base sur une 
surface propre, sèche et 
plane, comme un plan de 
travail.

2 Placez les plateaux pour 
cuisson croustillante sur le 
fond des tiroirs de cuisson. 
Veillez à ce que les plateaux 
soient placés fermement et 
alignés avec le fond des tiroirs 
de cuisson.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Instructions d’utilisation
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3 COMMENT UTILISER LES 
PROGRAMMES DE CUISSON : 
Appuyez sur L ou R pour 
sélectionner le tiroir de 
cuisson à programmer, ou 
sur SYNC pour choisir le 
même programme pour les 
deux tiroirs. Appuyez sur la 
touche Menu jusqu’à ce que 
le programme de cuisson 
souhaité s’allume complètement 
(les autres programmes 
s’éteignent). La température 
et le temps préréglés pour 
le programme sélectionné 
s’affichent sur l’écran pour 
le ou les tiroirs de cuisson 
sélectionnés. Appuyez sur 
la touche Start/Stop pour 
démarrer la cuisson.

POUR RÉGLER MANUELLEMENT 
LA TEMPÉRATURE ET LE TEMPS 
DE CUISSON : Appuyez sur L 
ou R pour sélectionner le tiroir 
de cuisson à programmer, ou 
appuyez sur SYNC pour choisir 
le même programme pour les 
deux tiroirs. Appuyez ensuite 
sur les touches de sélection de 
temps/température et utilisez 
les touches +/- pour régler le 
temps et la température de 
cuisson. Appuyez sur la touche 
Start/Stop pour démarrer la 
cuisson.

2 En tenant les tiroirs de cuisson 
par les poignées, insérez-
les dans la base. Assurez-
vous que la friteuse à air est 
correctement assemblée et 
que les tiroirs de cuisson sont 
entièrement insérés dans la 
base. 
IMPORTANT : Si les tiroirs de cuisson 
ne sont pas installés correctement, 
la friteuse ne fonctionnera pas.

4 RETOURNER LES ALIMENTS 
DURANT LA CUISSON : 
Certaines recettes nécessitent 
de sortir les tiroirs pendant 
la cuisson et de retourner 
les aliments. Dans ce cas, 
appuyez d’abord sur le bouton 
Start/Stop pour mettre la 
friteuse en pause. Lorsque la 
cuisson est en pause, retirez 
les tiroirs de cuisson de la 
base à l’aide de la poignée. 
Retournez les aliments à l’aide 
d’un ustensile et réinsérez 
fermement le tiroir de cuisson 
dans la base. Appuyez sur 
la touche Start/Stop pour 
reprendre la cuisson. Si, à un 
moment quelconque de la 
cuisson, un tiroir est retiré, la 
cuisson s’arrête jusqu’à ce que 
le tiroir soit remis en place.
AVERTISSEMENT : Les aliments 
peuvent être très chauds. Soyez 
prudent lorsque vous sortez les 
tiroirs de cuisson, car de la vapeur 
chaude ou des éclaboussures 
peuvent s’échapper et provoquer 
des blessures. Gardez les mains et 
le visage à l’écart de la vapeur et 
des évents.

Utilisation de la friteuse à air

1 Placez les aliments dans 
les tiroirs de cuisson en 
veillant à ne pas les remplir 
excessivement. Pour de 
meilleurs résultats de cuisson, 
laissez un espace d’au moins 
5 cm entre les aliments et le 
dessus du tiroir de cuisson.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Retirez les aliments des 
tiroirs de cuisson à l’aide d’un 
ustensile - JAMAIS avec les 
mains. Bon appétit !

6 Une fois le temps écoulé, 5 
bips sonores indiquent que la 
cuisson est terminée. Attendez 
quelques secondes avant de 
sortir le tiroir. 

Pour annuler ou terminer la 
cuisson avant la fin, maintenez 
enfoncée la touche L ou R pour 
annuler la cuisson dans le 
tiroir sélectionné ou appuyez 
sur SYNC pour annuler la 
cuisson dans les deux tiroirs. 
Maintenez la touche Start/
Stop enfoncée pour activer le 
mode veille.
ATTENTION: Le retrait prématuré 
des tiroirs de cuisson peut 
provoquer des éclaboussures 
potentiellement dangereuses. 

ATTENTION: Faites attention lorsque 
vous sortez les tiroirs de cuisson, 
car de la vapeur chaude peut 
s’échapper.

5 Pour régler le temps ou la 
température pendant que 
la cuisson est déjà en cours, 
sélectionnez d’abord le 
tiroir de cuisson que vous 
souhaitez ajuster (L, R ou 
SYNC). Appuyez ensuite sur 
les touches de sélection de 
temps/température et réglez 
le paramètre souhaité à l’aide 
des touches +/-.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Pièces de rechange
Pour commander des pièces de rechange et des accessoires, veuillez 
consulter notre site Web à l’adresse nutribullet.com.

1.
Après utilisation, éteignez la 
friteuse, DÉBRANCHEZ la fiche 
de la prise de courant et laissez 
l’appareil refroidir complètement. 

2.
Retirez les tiroirs de cuisson 
et les plateaux pour cuisson 
croustillante. Les tiroirs de cuisson 
et les plateaux pour cuisson 
croustillante peuvent être lavés 
dans le PANIER SUPÉRIEUR du 
lave-vaisselle ou peuvent être 
nettoyés en les rinçant à l’eau 
chaude savonneuse. 

AVERTISSEMENT : N’utilisez 
PAS le cycle de désinfection. 
La température du cycle de 
désinfection peut déformer le 
plastique. 

ATTENTION : N’UTILISEZ PAS d’outils 
abrasifs ou métalliques pour 
nettoyer les tiroirs de cuisson ou les 
plateaux pour cuisson croustillante. 
Cela pourrait endommager le 
revêtement antiadhésif. 

3.
Nettoyez la surface intérieure de 
la base en essuyant délicatement 
les résidus à l’aide d’un chiffon 
en coton humidifié avec de l’eau 
chaude et en le séchant avec un 
chiffon sec. L’intérieur et l’extérieur 
de la base ne doivent être nettoyés 
qu’avec un chiffon humide.

ATTENTION : NE PLONGEZ PAS la 
base dans l’eau ou dans d’autres 
liquides. Laisser refroidir l’appareil 
avant de le nettoyer.

4.
Une fois que toutes les pièces ont 
été soigneusement nettoyées et 
séchées, rangez la friteuse à air 
entièrement assemblée dans un 
endroit sûr et sec.

Entretien
Le nettoyage de la friteuse à air nutribullet® est rapide et facile. Pour réduire 
l’accumulation de résidus, il est recommandé de nettoyer toutes les parties 
amovibles après chaque utilisation. 

Explication des marquages 

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec 
les autres déchets ménagers dans toute l’Union européenne. Pour 
prévenir les dommages éventuels à l’environnement ou à la santé 
humaine dus à l’élimination incontrôlée des déchets, recyclez-les de 
manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des 
ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 
utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le détaillant 
où le produit a été acheté. Ils peuvent prendre ce produit en vue 
d’un recyclage respectueux de l’environnement.

L’emballage pour le transport et la protection des produits a été 
choisi dans des matériaux respectueux de l’environnement qui 
peuvent être recyclés. Veillez à ce que le plastique, les emballages, 
les sacs, etc. soient éliminés en toute sécurité et tenus hors de portée 
des enfants. Ne jetez pas ces matériaux, recyclez-les !

Déclaration du fabricant selon laquelle le produit répond aux 
exigences des directives CE applicables
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Tous droits réservés
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d’améliorer nos produits, c’est pourquoi les spécifications indiquées ici sont 
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Manual de uso

FREIDORA DE AIRE DE DOS 
CUBETAS



del uso y antes de la limpieza. 
Deje enfriar el aparato 
antes de colocar o retirar 
los accesorios y antes de 
limpiarlo. 

• Inspeccione periódicamente 
el aparato en busca de 
daños. No utilice el aparato si 
el cable o la clavija eléctrica 
están dañados, después de 
un desperfecto o si el aparato 
ha sufrido algún daño. Envíe 
el aparato al Servicio de 
Asistencia autorizado más 
cercano para su control, 
reparación o regulación.

• Si el cable de alimentación 
está dañado, para evitar 

riesgos, hágalo sustituir por el 
fabricante, un servicio técnico 
autorizado o un técnico 
cualificado.

• Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los 
niños.

• El uso de accesorios no 
recomendados o no vendidos 
por el fabricante del aparato 
puede causar lesiones o fallos 
de funcionamiento.

• Utilice el aparato solo sobre 
una encimera. Asegúrese de 
que la superficie de apoyo 
esté en plano, limpia y seca. 
Durante el uso, no coloque el 
aparato cerca del borde de la 
encimera. No utilice tomas de 
corriente situadas debajo de 
la encimera a las que puedan 
acceder los niños.

• No lo utilice al aire libre.

• No deje que el cable cuelgue 
del borde de la mesa o de 
la encimera, ni que entre 
en contacto con superficies 
calientes. 

• No coloque el aparato 
encima o cerca de hornillas 
eléctricas o de gas, o en un 
horno caliente.

• Tenga mucho cuidado 
cuando mueva un aparato 
que contenga aceite u otros 
líquidos calientes. Deje 
siempre que el aparato se 
enfríe antes de manipularlo o 
moverlo.

• Antes de utilizar el aparato, 
asegúrese de que esté limpio. 
Los alimentos derramados 
pueden causar quemaduras 
graves. Mantenga el aparato 
y el cable fuera del alcance 
de los niños. No utilice 
extensiones para el cable de 
alimentación. 

• Para prevenir incendios, 
descargas eléctricas o 
lesiones personales, no 
sumerja el aparato ni el cable 
en agua u otros líquidos. 

• Desenchufe el aparato 
cuando no lo utilice y 
apáguelo cuando introduzca 
o retire las cubetas de 
cocción de la base. 

• Evite el contacto con 
superficies calientes. Utilice 
las asas de las cubetas de 
cocción. Durante la fritura 
con aire, sale vapor caliente 
por las rejillas de ventilación 
en la parte posterior. 
Mantenga las manos y el 
rostro lejos del vapor y de las 
rejillas de ventilación. Tenga 
cuidado al retirar las cubetas 
de cocción de la base, 
puesto que puede salir vapor 
caliente.

• No utilice este aparato para 
otros usos que no sean 
aquellos previstos. Un uso 
inadecuado puede causar 
lesiones.

• Utilice siempre guantes 
aislantes para horno, 
manoplas o agarraderas. 

LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

Advertencias de 
seguridad
Cuando utilice la freidora de aire nutribullet®, recuerde que la 
seguridad es lo primero.

¡Advertencia! Antes de utilizar este producto nutribullet® lea 
detenidamente las instrucciones de uso para evitar el riesgo de 
lesiones graves. Cuando utilice un aparato eléctrico, además de 
las precauciones básicas de seguridad, deben observarse las 
siguientes advertencias.

¡Conserve estas instrucciones!  
ESTE APARATO ESTÁ DESTINADO 
EXCLUSIVAMENTE PARA EL USO DOMÉSTICO

!
INFORMACIÓN GENERAL 
DE SEGURIDAD:
• El aparato no puede ser 

utilizado por personas 
(incluidos los niños) con 
discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales o 
que no tengan experiencia 
ni conocimientos, salvo que 
lo hagan bajo supervisión o 
si una persona responsable 
de su seguridad les haya 
explicado cómo usar el 
aparato de manera segura. 

• Los niños no deben jugar con 
el aparato.

• Desconecte la clavija de la 
toma de corriente después 
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• Para evitar descargas 
eléctricas, no sumerja 
el cable, las clavijas, el 
elemento calentador o 
la base en agua u otros 
líquidos.

• Antes de freír, asegúrese 
de que las CUBETAS DE 
COCCIÓN estén bien 
bloqueadas en su lugar. No 
intente retirar las CUBETAS 
DE COCCIÓN mientras el 
aparato está funcionando.

• Siempre apague y 
desenchufe el aparato 
cuando no lo utilice y antes 
de limpiarlo y guardarlo. 

• Nunca llene demasiado las 
cubetas de cocción. Deje 
al menos 5 cm de espacio 
entre los alimentos y la 
parte superior de la cubeta 
de cocción. Coloque los 
alimentos dentro de la 
cubeta evitando que toquen 
el elemento calentador. 
Un llenado excesivo puede 
causar daños a las personas 
y bienes o comprometer el 
uso seguro del aparato.

ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD 
ADICIONALES
• Retire y deseche los 

materiales de embalaje o 
etiquetas promocionales 
antes de utilizar el aparato 
por primera vez.

• No cubra las rejillas de 
ventilación en la parte 
trasera del aparato mientras 
esté funcionando. 

• No deje el aparato sin 
vigilancia mientras esté 
funcionando.

• Mantenga las manos, dedos, 
cabello, ropa y utensilios 
lejos del aparato durante el 
funcionamiento.

• Mantenga el aparato limpio. 
Consulte la sección Cuidado y 
mantenimiento para consejos 
sobre el uso correcto.

• Aparte de la limpieza, 
cualquier mantenimiento 
debe ser realizado por un 
centro de servicio autorizado. 
No intente reparar el aparato 
por su cuenta.  
Para obtener asistencia, 
contacte con el Servicio al 
cliente a través del sitio web 
nutribullet.com.

• Si alguna de las instrucciones 
o advertencias no fueran 
claras, contacte con el 
servicio al cliente en el sitio 
web nutribullet.com para 
obtener asistencia.

¡Conserve estas 
instrucciones!!

• Para proteger a los más 
pequeños contra el riesgo 
de asfixia, retire y deseche 
de forma segura todas 
las protecciones o bolsas 
de plástico en que se 
encuentren el aparato o sus 
componentes.

• No introduzca en las cubetas 
de cocción objetos que 
no sean alimentos para 
recalentarlos. No utilice 
el aparato para freír con 
aceite.

• Siempre asegúrese de que 
el aparato esté correcta y 
completamente ensamblado 
antes de enchufarlo y ponerlo 
en funcionamiento.

• Asegúrese de que la 
superficie debajo o 
adyacente al aparato esté 
limpia y seca. No utilice la 
freidora si está mojada.

• Cualquier derrame de 
alimento en la superficie 
debajo, alrededor del 
aparato o sobre el mismo, 
debe limpiarse y secarse 
antes de seguir utilizándolo.

• Una posible vibración ligera 
durante el funcionamiento 
del aparato es normal.

• Cuando utilice el aparato, 
deje un espacio adecuado 
(al menos 20 cm) por encima, 
debajo y en los lados para 
que circule el aire.
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Assembly Guide

Contenido de la caja

base 2 cubetas de cocción

2 parrillas para cocción 
crujiente

Instrucciones  
de montaje

base

2 parrillas para 
cocción crujiente

2 cubetas de cocción
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Panel de control

Para seleccionar un modo de 
cocción, seleccione primero la 
cubeta que desea utilizar (L o R). 
Luego, pulse el botón Menú hasta 
que se ilumine por completo el modo 
de cocción deseado. El modo de 
cocción se carga con el tiempo y la 
temperatura predefinidos, tal como 
se muestra en la tabla de la página 
siguiente. Pulse los botones de 
selección tiempo/temperatura para 
ver los ajustes en la pantalla.

IMPORTANTE: El tiempo aparece 
en minutos para todos los modos de 
cocción, salvo el modo Frutos secos que 
aparece en horas y minutos.

Los ajustes por defecto para cada modo de cocción se muestran en la siguiente 
tabla.

icono Modos de cocción Temperatura 
predeterminada 

Tiempo de cocción 
predeterminado

 Fritura 200 °C 20 minutos

Bistec 200 °C 12 minutos

Pescado 200 °C 12 minutos

Mariscos 180 °C 12 minutos

Aves de corral 200 °C 25 minutos

Cocción al horno 180 °C 12 minutos

Verdura 155 °C 25 minutos

Frutos secos 50 °C 5 horas

Advertencia Todos los ajustes por defecto deben considerarse como sugerencias. 
Puesto que los ingredientes y las recetas pueden variar en origen, tamaño, forma y 
marca, no podemos garantizar el mejor ajuste para sus ingredientes.

• Para ajustar manualmente el 
tiempo o la temperatura del 
modo de cocción, primero 
pulse los botones de selección 
Tiempo/Temperatura, seguidos 
de los botones +/- para un 
ajuste según las necesidades. 
Es posible ajustar una de las 
dos configuraciones antes 
de empezar la cocción o en 
cualquier momento durante el 
proceso de cocción. 

IMPORTANTE: Para el modo Frutos 
secos, el tiempo se puede aumentar 
o disminuir en incrementos de 15 
minutos y se indica en horas, de 
1:00 a 12:00. Para todos los demás 
modos, el tiempo se puede ajustar 
en incrementos de 1 minuto y se 
visualiza en minutos, de 1:00 a 
60:00. La temperatura de cocción 
se puede ajustar en incrementos 
de 5°C.

• El botón Start/Stop se puede 
utilizar para pausar la(s) 
cubeta(s) de cocción. Mantenga 
pulsado el botón Start/Stop 
durante 3 segundos para 
cancelar la cocción.

• Tras 5 minutos de inactividad, 
el aparato pasa al modo de 
standby. Para reactivar el 
aparato, mantenga pulsado L, R 
o SYNC.

verdurafritura mariscos aves de 
corral

pescadobistec frutos secoscocción 
al horno

disminución temperatura/
tiempo

selección de la 
cubeta izquierda

botón 
arranque/

parada

sincronización 
de las cubetas

menú

Ajuste del 
tiempo

selección de la 
temperatura

selección de la 
cubeta derecha

indicador 
de cocción 
(izquierda)

indicador 
de cocción 
(izquierda)

pantalla tiempo/
temperatura  

(cubeta derecha)

pantalla tiempo/
temperatura (cubeta 

izquierda)

Para comenzar la cocción, pulse 
el botón Start/Stop; el icono del 
modo seleccionado permanecerá 
encendido mientras que todos los 
demás iconos se apagarán. Una 
vez iniciado un modo, el icono del 
indicador de cocción se encenderá 
para indicar que la freidora de aire 
ha comenzado la cocción.

Siga el mismo procedimiento para la 
otra cubeta de cocción. Para ajustar 
el mismo modo de cocción para 
ambas cubetas, pulse SYNC y luego 
Menú para seleccionar el modo de 
cocción deseado.

incremento 
temperatura/

tiempo
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Antes del primer uso
Antes de utilizar por primera vez la freidora de aire nutribullet® de dos cubetas, 
se deben realizar las siguientes operaciones.

1. DESEMBALAJE
Abra la caja y retire la base de la freidora de aire con las cubetas de cocción 
y las parrillas para cocción crujiente, colocando todos los componentes sobre 
una superficie en plano y seca. Retire los insertos debajo de cada cubeta antes 
del primer uso.

2. LIMPIEZA
Aclare las cubetas de cocción y las parrillas para cocción crujiente con agua 
caliente y jabón. Limpie la parte exterior de la base de la freidora de aire con 
un paño limpio y húmedo.

3. PREPARE LA ZONA DE COCCIÓN, ASEGURANDO UNA VENTILACIÓN 
ADECUADA
Asegúrese de que la freidora sea utilizada sobre una superficie limpia, 
seca y en plano. No utilice el aparato al aire libre. Cuando la freidora esté 
funcionando, debe estar a una distancia mínima de 20 cm de la pared para 
garantizar una circulación de aire adecuada detrás del aparato.

IMPORTANTE: Para eliminar el olor a máquina nueva, haga funcionar la freidora a la 
temperatura máxima durante unos 5 minutos, sin introducir alimentos.

ATENCIÓN: Para evitar daños por calor, coloque la freidora de aire SOLO sobre una 
superficie o alfombrilla resistente al calor. 

Montaje
Antes de continuar con el paso 1, vuelva a leer las advertencias y precauciones 
de la sección Advertencias de seguridad (pág. 84-86) y de la sección anterior.

1 Colóquela base sobre una 
superficie limpia, seca y en 
plano, como una encimera.

2 Introduzca las parrillas para 
cocción crujiente en la parte 
inferior de las cubetas de 
cocción. Asegúrese de que las 
parrillas estén bien colocadas 
y niveladas con la parte inferior 
de las cubetas de cocción.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Instrucciones de uso
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3 CÓMO UTILIZAR LOS 
PROGRAMAS DE COCCIÓN: 
Pulse L o R para seleccionar la 
cubeta de cocción a programar, 
o SYNC para seleccionar el 
mismo programa para ambas 
cubetas. Pulse el botón Menú 
hasta que el programa de 
cocción deseado se ilumine por 
completo (los demás programas 
se atenúan). La temperatura 
y el tiempo por defecto para 
el programa seleccionado se 
muestran en la pantalla para 
la(s) cubeta(s) de cocción 
seleccionada(s). Pulse el botón 
Start/Stop para iniciar la 
cocción.

PARA AJUSTAR MANUALMENTE 
LA TEMPERATURA Y EL 
TIEMPO DE COCCIÓN: pulse L 
o R para seleccionar la cubeta 
de cocción a programar, o 
SYNC para seleccionar el 
mismo programa para ambas 
cubetas. Posteriormente, 
pulse los botones de selección 
tiempo/temperatura y utilice 
los botones +/- para ajustar 
el tiempo y la temperatura de 
cocción. Pulse el botón Start/
Stop para iniciar la cocción.

2 Sujete las cubetas de cocción 
por las asas e introdúzcalas 
en la base. Asegúrese de 
que la freidora de aire esté 
correctamente ensamblada 
con las cubetas de cocción 
completamente colocadas en 
la base. 

IMPORTANTE: La freidora no 
funcionará si las cubetas de cocción 
no están colocadas correctamente.

4 VOLTEAR LOS ALIMENTOS 
DURANTE LA COCCIÓN: 
algunas recetas requieren 
retirar las cubetas durante la 
cocción y voltear la comida. 
En este caso, pulse primero el 
botón Start/Stop para poner 
en pausa la freidora. Cuando 
la cocción esté en pausa, retire 
las cubetas de cocción de la 
base utilizando el asa. Voltee la 
comida con un utensilio y vuelva 
a colocar la cubeta de cocción 
en la base. Pulse el botón Start/
Stop para reanudar la cocción. 
Si en algún momento de la 
cocción se extrae una cubeta, 
la cocción se detiene hasta que 
se vuelva a introducir dicha 
cubeta.

ADVERTENCIA: La comida puede 
estar muy caliente. Tenga cuidado 
al retirar las cubetas de cocción, 
puesto que podría salir vapor 
caliente o producirse salpicaduras 
que podrían provocar lesiones. 
Mantenga las manos y el rostro 
lejos del vapor y de las rejillas de 
ventilación.

Uso de la freidora de aire

1 Introduzca los alimentos en las 
cubetas de cocción, teniendo 
cuidado de no llenarlas 
demasiado. Para obtener los 
mejores resultados de cocción, 
deje un espacio de al menos 
5 cm entre los alimentos y la 
parte superior de la cubeta de 
cocción.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Retire la comida de las cubetas 
de cocción con un utensilio, 
NUNCA con las manos. ¡Buen 
apetito!

6 Al final del tiempo, 5 señales 
acústicas indicarán que la 
cocción ha finalizado. Espere 
unos segundos antes de retirar 
la cubeta. 

Para cancelar o finalizar la 
cocción antes de que termine, 
mantenga pulsado L o R para 
cancelar la cocción en la cubeta 
seleccionada o pulse SYNC para 
cancelar la cocción en ambas 
cubetas. Mantenga pulsado 
Start/Stop para activar el modo 
Standby.

ATENCIÓN: Retirar prematuramente 
las cubetas de cocción podría 
provocar salpicaduras muy 
peligrosas. 

ATENCIÓN: Tenga cuidado al retirar 
las cubetas de cocción, puesto que 
podría salir vapor caliente.

5 Para ajustar el tiempo o la 
temperatura mientras está 
funcionando la cocción, primero 
seleccione la cubeta de cocción 
que desea ajustar (L, R o SYNC). 
Luego pulse los botones de 
selección tiempo/temperatura 
y ajuste el valor deseado con los 
botones +/-.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Piezas de repuesto
Para solicitar piezas y accesorios, visite nuestro sitio web nutribullet.com.

1.
Después de utilizarla, apague la 
freidora, DESENCHÚFELA de la toma 
de corriente y deje que el aparato se 
enfríe completamente. 

2.
Retire las cubetas de cocción y las 
parrillas para cocción crujiente. Las 
cubetas de cocción y las parrillas 
para cocción crujiente se pueden 
lavar en la CESTA SUPERIOR del 
lavavajillas o se pueden limpiar 
aclarándolas con agua caliente y 
jabón. 

ADVERTENCIA: NO utilice el ciclo 
de desinfección. La temperatura 
del ciclo de desinfección puede 
deformar el plástico. 

ATENCIÓN: NO utilice elementos 
abrasivos o metálicos para limpiar 
las cubetas de cocción o las 
parrillas para cocción crujiente. 
Esto podría dañar el revestimiento 
antiadherente. 

3.
Limpie la superficie interior de la 
base eliminando delicadamente los 
residuos con un paño de algodón 
humedecido con agua caliente y 
séquela con un paño seco. El interior 
y la parte exterior de la base deben 
limpiarse únicamente con un paño 
húmedo.

ATENCIÓN: NO sumerja la base en 
agua o en otros líquidos. Deje que el 
aparato se enfríe antes de limpiarlo.

4.
Cuando todas las piezas estén 
completamente limpias y secas, 
guarde la freidora de aire 
ensamblada en un lugar seguro y 
seco.

Mantenimiento
La limpieza de la freidora de aire nutribullet® es rápida y fácil. Para reducir la 
acumulación de residuos, se recomienda limpiar todas las piezas extraíbles 
después de cada uso. 

Explicación de los símbolos 

Este símbolo indica que el producto no debe eliminarse con otros 
residuos domésticos en toda la Unión Europea. Evite daños al medio 
ambiente o a la salud humana por la eliminación incontrolada 
de residuos; recíclelos de forma responsable para promover la 
reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver el 
dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida, o 
póngase en contacto con la tienda donde compró el producto que 
lo podrá reciclar de forma segura para el medio ambiente.

El embalaje para el transporte y la protección del producto ha sido 
seleccionado entre materiales que respetan el medio ambiente y 
pueden ser reciclados. Asegúrese de que el plástico, los envoltorios, 
las bolsas, etc. sean eliminados de forma segura y estén fuera del 
alcance de los niños. No abandone estos materiales, ¡recíclelos!

Declaración del fabricante de que el producto cumple con los 
requisitos de las directivas CE aplicables
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Todos los derechos reservados.

Nutribullet® y el logotipo nutribullet® son marcas comerciales de CapBran Holdings, 
LLC registradas en Estados Unidos y en todo el mundo.

Las imágenes pueden diferir del producto real. Nos esforzamos constantemente por 
mejorar nuestros productos, por lo que las especificaciones aquí contenidas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.
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desmuntar qualsevol peça, i 
abans de netejar l’aparell. 

• Inspeccioneu la unitat 
rutinàriament per mirar 
que no estigui danyada. No 
utilitzeu l’aparell si el cable 
d’alimentació o l’endoll estan 
danyats, si l’aparell mostra 
un funcionament inusual o 
té cap mena de dany. Porteu 
l’aparell a un centre de servei 
i manteniment autoritzat 
perquè el puguin examinar, 
reparar o ajustar.

• Si el cable d’alimentació 
presenta algun dany, 
demaneu el recanvi al 
fabricant, un agent de servei 
o alguna persona qualificada 
per evitar riscs.

• Manteniu l’aparell i el cable 
allunyats dels infants.

• L’ús d’accessoris no 
recomanats o no venuts pel 
fabricant pot provocar lesions 
o un mal funcionament de 
l’aparell.

• Utilitzeu l’aparell únicament 
al banc de cuina. Assegureu-
vos que la superfície estigui 
anivellada, neta i seca. No 
col·loqueu l’aparell a prop del 
marge de la placa de cuina 
mentre l’utilitzeu. No feu 
servir un endoll ubicat a sota 
del banc de cuina ja que els 
infants podrien tenir accés al 
cable d’alimentació.

• No feu servir l’aparell a 
l’exterior.

• No deixeu que el cable 
pengi del marge del banc de 
cuina ni toqui cap superfície 
calenta. 

• No col·loqueu a sobre, o a 
prop, de plaques de gas 
o elèctriques ni d’un forn 
calent.

• Tingueu cura si heu de moure 
l’aparell i conté oli o algun 
altre líquid calent. Deixeu 
refredar l’aparell abans de 
manejar-lo o moure’l.

• Assegureu-vos que l’aparell 
estigui net abans de posar-
lo en marxa. Els esquitxos 
d’aliments poden provocar 
cremades greus. Manteniu 
l’aparell i el cable allunyats 

dels infants. No feu servir cap 
allargador. 

• Com a mesura de 
protecció contra incendis, 
descàrregues elèctriques 
o lesions personals, no 
submergiu l’aparell ni el 
cable d’alimentació a dins de 
l’aigua ni de cap altre líquid. 

• Desendolleu l’aparell si no 
el feu servir i apagueu-lo 
quan col·loqueu o extraieu els 
calaixos de cocció a la base. 

• Eviteu el contacte amb 
superfícies calentes. 
Feu servir la nansa dels 
calaixos de cocció. Mentre 
es fregeixen els aliments 
amb aire, surt vapor dels 
orificis de ventilació de la 
part posterior de l’aparell. 
Manteniu les mans i la cara 
allunyades del vapor i els 
orificis de ventilació. Tingueu 
cura a l’hora de retirar els 
calaixos de cocció de l’aparell 
ja que podria haver-hi vapor.

• No feu servir l’aparell per a 
cap altre ús no previst. Un 
mal ús pot provocar lesions.

• Utilitzeu sempre guants de 
cuina aïllants o bé les nanses 
o els tiradors si n’hi ha. 

• Per protegir-vos contra 
descàrregues elèctriques, 
no submergiu el cable, els 
endolls, els elements de 
calefacció o la base a dins de 
l’aigua o de cap altre líquid.

LLEGIU AMB DETENIMENT AQUESTES INSTRUCCIONS ABANS D’UTILITZAR L’APARELL.

Precaucions de 
seguretat
Quan utilitzeu la fregidora d’aire Twin Drawer de nutribullet®, 
recordeu que la seguretat va primer.

Avís! Per evitar possibles riscs de danys o lesions greus, llegiu amb 
atenció totes les indicacions abans d’utilitzar la nutribullet® . Seguiu 
sempre les recomanacions bàsiques de seguretat quan feu servir 
qualsevol aparell elèctric, inclosa la informació que detallem a 
continuació.

Conserveu aquestes indicacions!  
PER A ÚS DOMÈSTIC EXCLUSIVAMENT!

INFORMACIÓ GENERAL 
DE SEGURETAT:
• Aquest aparell no està pensat 

per ser utilitzat per persones 
(inclosos infants) amb 
discapacitat física, sensorial o 
mental, o falta d’experiència 
i coneixement, tret que 
estiguin sota la supervisió 
d’una persona responsable 
de la seva seguretat i rebin 
les indicacions necessàries 
sobre l’ús de l’aparell. 

• Els infants han d’estar 
supervisats per garantir que 
no juguin amb l’aparell.

• Desendolleu l’aparell quan 
no l’utilitzeu i abans de 
netejar-lo. Deixeu refredar 
l’aparell abans de muntar o 
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• COMPROVEU SEMPRE QUE 
ELS CALAIXOS DE COCCIÓ 
ESTIGUIN BEN COL·LOCATS 
ABANS DE COMENÇAR 
A FREGIR. NO INTENTEU 
EXTREURE ELS CALAIXOS DE 
COCCIÓ SI L’APARELL ESTÀ 
EN MARXA.

• APAGUEU i DESENDOLLEU 
sempre l’aparell si no el feu 
servir i abans de netejar-lo o 
desar-lo. 

• No empleneu l’aparell en 
excés. Deixeu com a mínim 
50 mm de marge entre els 
aliments i la part superior del 
calaix de cocció. Manteniu 
els ingredients a dins de la 
cistella i eviteu qualsevol 
contacte directe amb els 
elements de calor. Introduir 
massa quantitat aliments a 
l’aparell pot provocar lesions 
corporals, danys materials o 
afectar l’ús segur de l’aparell.

MESURES DE SEGURETAT 
ADDICIONALS:
• Retireu i llanceu els materials 

d’embalatge o les etiquetes 
promocionals abans 
d’utilitzar l’aparell per primer 
cop.

• Per eliminar possibles perills 
d’afogament per als infants, 
retireu i llanceu tots els 
protectors i bosses de plàstic 
inclosos amb l’aparell o les 
peces que el configuren.

utensili allunyats de l’aparell 
mentre el feu servir.

• Manteniu l’aparell net. 
Consulteu les pràctiques 
recomanades i altres 
consells a l’apartat Neteja i 
manteniment.

• Excepte la neteja, qualsevol 
altre manteniment l’ha de 
dur a terme un centre de 
servei autoritzat. No intenteu 
reparar o arreglar l’aparell 
vosaltres mateixos.  
Poseu-vos en contacte amb 
el Servei d’Atenció al Client 
a nutribullet.com per obtenir 
ajuda.

• Si no enteneu qualsevol 
instrucció o avís, poseu-
vos en contacte amb el 
Servei d’Atenció al Client a 
nutribullet.com per obtenir 
ajuda.

Conserveu aquestes 
indicacions!!

• No introduïu res més que 
aliments a l’interior del 
calaix de cocció, tant per 
fregir com per escalfar-los. 
No feu servir l’aparell per 
fregir amb oli.

• Comproveu sempre que 
l’aparell està ben muntat 
abans d’endollar-lo i posar-lo 
en marxa.

• Assegureu-vos que les 
àrees just a sota o al costat 
de l’aparell estigui netes 
i seques. No feu servir 
l’aparell si està moll.

• Abans de continuar fent 
servir l’aparell, netegeu 
i eixugueu qualsevol 
vessament de contingut que 
s’hagi produït a la superfície 
de sota o del voltant, o a 
l’aparell mateix.

• L’aparell pot produir petites 
vibracions mentre està en 
marxa.

• Quan utilitzeu l’aparell, 
deixeu un espai de ventilació 
mínim de 200 mm tant per 
sobre com sota i pels costats 
de l’aparell.

• No cobriu l’orifici de ventilació 
ubicat a la part posterior 
de l’aparell mentre està en 
marxa. 

• No deixeu l’aparell sense 
vigilància mentre l’utilitzeu.

• Manteniu les mans, els dits, 
els cabells, la roba i qualsevol 
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Assembly Guide

Què inclou

Base 2 calaixos de cocció

2 safates de rossejar

Guia de muntatge

Base

2 safates de 
rossejar

2 calaixos de cocció

111110

Base Unit

Cooking Basket

Crisping Tray



Tauler de control

Per seleccionar un mode de 
cocció, primer seleccioneu el calaix 
que fareu servir: L (esquerre) 
o R (dret). Després, premeu el 
botó Menú fins que s’il·lumini el 
mode que necessiteu. El mode es 
carregarà amb els paràmetres de 
temps i temperatura predefinits, 
que podeu consultar a la taula 
de la pàgina següent. Premeu els 
botons de Selecció hora/temper. 
per veure els paràmetres a la 
pantalla.

NOTA: El temps es mostra en minuts 
per a tots els modes, tret del mode per 
a Fruita seca, que es mostra en hores 
i minuts.

La configuració predeterminada de cada mode s’indica a la taula de sota.

Icona Mode Temperatura 
predeterminada 

Temps de cocció 
predeterminat

 Fregir 200 °C 20 minuts

Bistec 200 °C 12 minuts

Peix 200 °C 12 minuts

Marisc 180 °C 12 minuts

Aus 200 °C 25 minuts

Coure 180 °C 12 minuts

Verdures 155 °C 25 minuts

Fruita seca 50 °C 5 hores

Aviso: Totes les configuracions predefinides només són suggeriments. Com que els 
ingredients varien en origen, mida, forma i marca, no podem garantir els millors 
paràmetres per als vostres ingredients.

• Para ajustar manualment 
el temps o la temperatura 
del mode, primer heu de 
prémer els botons de Selecció 
de temps/temperatura i, 
després, els botons +/- per 
ajustar-los segons les vostres 
necessitats. Podeu ajustar 
qualsevol dels dos paràmetres 
abans de la cocció o durant el 
procés de cocció. 

NOTA: Per al mode de Fruita 
seca, el temps es pot augmentar 
o disminuir en intervals de 15 
minuts i el temps total es mostra 
en hores (d’1 a 12 hores). Per a la 
resta de modes, el temps es pot 
augmentar/disminuir de minut en 
minut, i el temps global es mostra 
en minuts (d’1 a 60 minuts). La 
temperatura de cocció es pot 
ajustar en increments de 5 graus.

• El botó Start/Stop es pot fer 
servir per aturar els calaixos 
de cocció. Manteniu premut 
el botó Start/Stop durant 
tres segons per cancel·lar la 
cocció.

• Si no es fa cap selecció 
durant 5 minuts, s’activa 
automàticament el mode 
Standby (repòs). Per activar 
l’aparell del mode repòs, 
manteniu premut L, R o SYNC.

VerduresFregir Marisc AusPeixBistec Fruita  
seca

Coure

Reducció de 
temperatura/temps

Selecció del calaix 
esquerre

Engegar/
parar

Sinc. dels dos 
calaixos

Menú

Selecció 
de temps

Selecció de 
temperatura

Selecció del calaix 
dret

Indicador 
de cocció 

(esquerre)

Indicador 
de cocció 
(esquerre)

Pantalla 
temps/temper. 

(calaix dret)

Pantalla 
temps/

temper. (calaix 
esquerre)

Per iniciar la cocció, premeu el 
botó Start/Stop. La icona del 
mode seleccionat continuarà 
il·luminada i s’apagaran la resta 
d’icones. Un cop iniciat el mode, 
la icona de l’indicador de cocció 
s’il·luminarà per indicar que la 
fregidora d’aire ha iniciat el procés 
de cocció.

Seguiu el mateix procediment 
amb l’altre calaix de cocció. Per 
establir el mateix mode per als 
dos calaixos de cocció, premeu 
SYNC i, després, premeu Menú per 
seleccionar el mode de cocció que 
voleu.

Increment de 
temperatura/

temps
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Abans del primer ús
Abans de fer servir la fregidora d’aire Twin Drawer de nutribullet® per 
primera vegada, feu els passos que s’indiquen a continuació.

1. DESEMBALATGE
Obriu la caixa i extraieu la base de la fregidora d’aire amb els calaixos de 
cocció i les safates de rossejar. Col·loqueu totes les peces a sobre d’una 
superfície plana, seca i anivellada. Retireu les plantilles de sota dels 
calaixos abans del primer ús.

2. NETEJA
Esbandiu els calaixos de cocció i les safates de rossejar amb aigua calenta 
i sabó. Passeu un drap net i humit per la part exterior de la base de la 
fregidora d’aire.

3. PREPARACIÓ DE LA ZONA DE COCCIÓ I VENTILACIÓ ADEQUADA
Assegureu-vos d’utilitzar la fregidora d’aire en una superfície plana, seca i 
dura. No feu servir l’aparell a l’exterior. La fregidora d’aire s’ha de col·locar 
a com a mínim 200 mm de la paret quan estigui en marxa per garantir una 
bona ventilació a la part posterior de l’aparell.

NOTA: Per eliminar les olors que poden desprendre alguns aparells nous, podeu 
posar en marxa la fregidora d’aire a màxima temperatura durant uns cinc minuts 
sense cap aliment a l’interior.

PRECAUCIÓ: Col·loqueu NOMÉS la fregidora d’aire a sobre d’una superfície o 
cobretaula resistent a l’escalfor o per evitar danys. 

Muntatge
Repasseu tots els avisos de seguretat i precaució de l’apartat Precaucions 
de seguretat (pàgines 104-106) i a l’apartat anterior abans de continuar amb 
el Pas 1.

1 Col·loqueu la base a sobre 
d’una superfície neta, seca i 
anivellada, com per exemple 
el màrmol.

2 Introduïu les safates de 
rossejar al fons dels calaixos 
de cocció. Assegureu-vos que 
les safates de rossejar estan 
ben col·locades i anivellades 
amb el fons dels calaixos de 
cocció.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Instruccions d’ús
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3 ÚS D’UN PROGRAMA DE 
COCCIÓ: Premeu L o R per 
seleccionar el calaix de 
cocció que voleu programar 
o premeu SYNC per triar el 
mateix mode per a ambdós 
calaixos. Premeu el botó Menú 
fins que s’il·lumini el mode de 
cocció que voleu seleccionar 
(la resta de mode s’apagaran). 
El temps i la temperatura 
predefinits del mode 
seleccionat es mostraran 
a la pantalla del calaix de 
cocció seleccionat. Premeu el 
botó Start/Stop per iniciar la 
cocció.

PER CONFIGURAR 
MANUALMENT EL TEMPS O LA 
TEMPERATURA DE COCCIÓ: 
Premeu L o R per seleccionar 
el calaix de cocció que 
voleu programar o premeu 
SYNC per triar la mateixa 
temperatura i el mateix 
temps per a ambdós calaixos. 
A continuació, premeu els 
botons Selecció de temps/
temperatura i, després, els 
botons +/-per programar el 
temps i la temperatura de 
cocció. Premeu el botó Start/
Stop per iniciar la cocció.

2 Agafeu els calaixos de cocció 
per les nanses i col·loqueu-los 
a la base.  Comproveu que la 
fregidora d’aire estigui ben 
muntada i que els calaixos de 
cocció estiguin ben col·locats 
a la base. 

NOTA: L’aparell no es posarà en 
marxa si els calaixos de cocció no 
s’han col·locat correctament.

4 GIRAR ELS ALIMENTS 
DURANT LA COCCIÓ: Per a 
algunes receptes, és necessari 
treure els calaixos de cocció i 
girar els aliments. Per fer-ho, 
premeu primer el botó Start/
Stop per aturar la fredigora 
d’aire. Un cop pausada la 
cocció, extraieu els calaixos 
de cocció de la base amb les 
nanses. Gireu els aliments 
amb l’ajuda d’algun estri de 
cuina i torneu a col·locar el 
calaix de cocció a la base. 
Premeu el botó Start/Stop 
per reprendre la cocció. Si 
extraieu un calaix de cocció 
durant el procés de cocció, 
la cocció s’aturarà fins que 
torneu a col·locar el calaix.

AVÍS: El contingut pot cremar. 
Tingueu cura si extraieu els 
calaixos de cocció perquè pot 
haver-hi vapor a l’interior o 
podrien sortir-ne esquitxos que 
poden provocar lesions corporals. 
Manteniu les mans i la cara 
allunyades del vapor i els orificis 
de ventilació.

Ús de la fregidora d’aire

1 Introduïu els aliments a 
l’interior dels calaixos de 
cocció, sense emplenar-los 
en excés. Per obtenir millors 
resultats de cocció, deixeu 
com a mínim 50 mm de marge 
entre els aliments i la part 
superior dels calaixos de 
cocció.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Extraieu els aliments dels 
calaixos de cocció amb 
l’ajuda d’un estri de cuina 
(mai amb les mans).  
Gaudiu-ne!

6 Quan la fregidora d’aire hagi 
completat el temps de cocció 
programat, sentireu cinc bips 
per indicar-vos que la cocció 
ha finalitzat. Espereu uns 
segons fins que el procés de 
cocció s’hagi aturat del tot. 

Per cancel·lar o finalitzar la 
cocció abans d’hora, manteniu 
premut L o R para cancel·lar 
la cocció del calaix seleccionat 
o premeu SYNC per cancel·lar 
la cocció d’ambdós calaixos. 
Manteniu premut Start/Stop 
per activar el mode repòs.

PRECAUCIÓ: Si retireu els 
calaixos de cocció massa ràpid, 
us podríeu esquitxar i això pot ser 
perillós. 

PRECAUCIÓ: Vigileu quan obriu 
els calaixos de cocció ja que 
podria sortir-ne vapor.

5 Per ajustar el temps i la 
temperatura durant la cocció, 
primier seleccioneu el calaix 
de cocció (L, R o SYNC). 
Premeu els botons de Selecció 
de temps/temperatura i, 
després, els botons +/- per 
ajustar cada paràmetre.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888

119118



Peces de recanvi
Per demanar peces i accessoris addicionals, visiteu el lloc web 
nutribullet.com.

PAS 1:
Apagueu la fregidora d’aire, 
desendolleu-la i deixeu-la 
refredar bé després d’utilitzar-la. 

PAS 2:
Extraieu els calaixos de cocció i 
les safates de rossejar. Els calaixos 
de cocció i les safates de rossejar 
es poden rentar a la SAFATA 
SUPERIOR  del rentaplats o bé els 
podeu netejar a mà amb aigua 
tèbia i sabó. 

AVÍS: No feu servir mai el cicle 
d’esterilització. La temperatura 
de l’aigua del cicle d’esterilització 
podria fer malbé el plàstic. 

PRECAUCIÓ: No utilitzeu cap estri 
de neteja metàl·lic o abrasiu per 
netejar els calaixos de cocció 
o les safates de rossejar. Si ho 
feu, podríeu danyar la capa 
antiadherent de la superfície 
d’aquestes peces. 

PAS 3:
Retireu els residus de la paret 
interior de la base de la fregidora 
d’aire netejant-la amb un drap de 
cotó humitejat amb aigua tèbia. 
Després, eixugueu-la amb un drap 
sec. Tant l’interior com l’exterior 
de la base només s’han de netejar 
amb un drap humit.

PRECAUCIÓ: No submergiu mai 
la base a dins de l’aigua o de 
qualsevol altre líquid. Deixeu que 
l’aparell s’hagi refredat abans de 
netejar-lo.

PAS 4:
Un cop hàgiu netejat totes les 
peces i les hàgiu eixugat bé, deseu 
la fregidora d’aire muntada en 
una lloc segur i sec.

Cura i manteniment
Netejar la fregidora d’aire Twin Drawer de nutribullet® és fàcil i senzill. 
Recomanem netejar totes les peces extraïbles després de cada ús per 
reduir l’acumulació de restes. 

Explicació dels símbols 

Aquest símbol indica que aquest aparell no es pot llançar a les 
escombraries amb la resta de les deixalles domèstiques a tot 
Europa. Per evitar danys al medi ambient o la salut de les persones 
a causa de l’eliminació no controlada de residus, recicleu l’aparell 
d’una manera responsable per promoure la reutilització dels 
recursos materials. Per retornar l’aparell usat, feu servir els sistemes 
de recollida i devolució o poseu-vos en contacte amb el minorista 
on vau comprar l’aparell. Us recolliran l’aparell per poder-lo reciclar 
d’una manera segura per al medi ambient.

L’embalatge de transport i protecció està fabricat amb materials 
respectuosos amb el medi ambient i es pot reciclar. Assegureu-vos 
de llançar qualsevol plàstic, embolcall o bossa amb seguretat i 
manteniu-los fora de l’abast de nens petits. És millor reciclar aquests 
materials que no pas llançar-los a les escombraries.

Declaració del fabricant sobre la conformitat del producte quant als 
requisits de les directrius CE aplicables.
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Tots els drets reservats.

nutribullet® i el logotip de nutribullet® són marques comercials de CapBran Holdings, 
LLC registrades als EUA i a tot el món.

Les il·lustracions poden variar en comparació amb el producte real. Treballem 
constantment per millorar els nostres productes, amb la qual cosa les especificacions 
incloses aquí estan subjectes a canvis sense avís previ.

240426_NBA93200 (NBA-200A)



Manual de utilização

TWIN DRAWER  
AIR FRYER



acessórios e antes de 
proceder à limpeza. 

• Inspecione periodicamente a 
unidade em busca de danos. 
Não utilize o aparelho se 
o cabo ou a ficha tiverem 
ficado danificados de 
alguma forma ou depois 
de o aparelho ter avariado 
ou tiver sido danificado 
de alguma forma. Leve 
o aparelho ao centro de 
assistência autorizado mais 
próximo para uma avaliação, 
reparação ou regulação.

• Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, 
pelo seu agente autorizado 
ou por pessoas igualmente 
qualificadas, a fim de evitar 
qualquer perigo.

• Mantenha o aparelho e o 
cabo fora do alcance das 
crianças.

• A utilização de acessórios 
não recomendados ou não 
vendidos pelo fabricante do 
aparelho pode causar lesões 
ou mau funcionamento.

• Utilize o aparelho 
exclusivamente numa 
bancada. Certifique-se de 
que a superfície de apoio 
é plana, limpa e seca. 
Durante a utilização, não 
coloque a unidade perto da 
extremidade da bancada. 
Não utilize tomadas por baixo 
da bancada que possam 
tornar o cabo acessível a 
crianças.

• Não o utilize ao ar livre.

• Não deixe o cabo pendurado 
sobre a borda da mesa ou 
da bancada ou perto de 
superfícies quentes. 

• Não coloque sobre ou perto 
de um fogão a gás ou elétrico 
ligado ou num forno quente.

• Preste a máxima atenção 
ao mover um aparelho que 
contenha óleo ou outros 
líquidos quentes. Deixe 
sempre arrefecer o aparelho 
antes de o mover ou guardar.

• Certifique-se de que a 
unidade está limpa antes 
de a utilizar. O derrame 
de alimentos pode causar 
queimaduras graves. 
Mantenha o aparelho e o 

cabo fora do alcance das 
crianças. Evite usar extensões 
para o cabo de alimentação. 

• Para prevenir incêndios, 
choques elétricos e lesões 
pessoais, não mergulhe a 
unidade ou o cabo em água 
ou outros líquidos. 

• Desligue o aparelho da 
tomada quando não estiver 
a ser utilizado e desligue-o 
quando inserir ou retirar 
as gavetas de cozedura da 
base. 

• Evite o contacto com 
superfícies quentes. Utilize 
as pegas das gavetas de 
cozedura. Durante a fritura 
a ar, sai vapor quente das 
aberturas localizadas na 
parte de trás. Mantenha 
as mãos e o rosto longe do 
vapor e das saídas. Preste 
atenção ao retirar as gavetas 
de cozedura da base, uma 
vez que pode sair vapor 
quente.

• Não utilize este aparelho 
para outros fins que não os 
previstos. Uma utilização 
indevida pode causar lesões.

• Utilize sempre luvas de forno 
isolantes ou, se disponíveis, 
pegas ou puxadores. 

• Para evitar choques 
elétricos, não mergulhe o 
cabo, as fichas, o elemento 
de aquecimento ou a base 
em água ou outros líquidos.

LEIA ATENTAMENTE TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO.

Avisos de segurança
Quando usar a fritadeira de ar quente nutribullet®, lembre-se que 
a segurança vem em primeiro lugar.

Aviso! Antes de utilizar este produto nutribullet® , leia atentamente 
as instruções de utilização para evitar o risco de lesões graves. Ao 
utilizar um aparelho elétrico, além das precauções de segurança 
mais básicas, devem ser observadas as seguintes advertências.

Guarde estas instruções!  
ESTE APARELHO DESTINA-SE APENAS A UM USO DOMÉSTICO!

INFORMAÇÕES GERAIS 
DE SEGURANÇA:
• O aparelho não pode 

ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com 
capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimentos, 
a menos que tenham 
recebido supervisão ou 
instruções sobre a utilização 
segura do aparelho por uma 
pessoa responsável pela sua 
segurança. 

• Não deixe as crianças 
brincarem com o aparelho.

• Após a utilização e antes 
da limpeza retire a ficha da 
tomada de alimentação. 
Deixe o aparelho arrefecer 
antes de instalar ou remover 
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• Antes de fritar, certifique-
se de que as GAVETAS 
DE COZEDURA estão 
firmemente presas no 
lugar. Não tente remover 
as GAVETAS DE COZEDURA 
enquanto a unidade estiver a 
funcionar.

• Desligue sempre o aparelho 
e retire a ficha da tomada 
quando ele não estiver a ser 
utilizado e antes de o limpar 
e guardar. 

• Nunca encha demasiado 
as gavetas de cozedura. 
Deixe pelo menos 5 cm de 
espaço entre os alimentos e 
a parte superior da gaveta 
de cozedura. Mantenha 
os alimentos dentro da 
gaveta evitando o contacto 
direto com o elemento de 
aquecimento. Um enchimento 
excessivo pode causar 
danos a pessoas e bens ou 
prejudicar a utilização segura 
do aparelho.

AVISOS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS
• Retire e elimine qualquer 

material de embalagem ou 
etiquetas promocionais antes 
de utilizar o aparelho pela 
primeira vez.

• Para proteger as crianças 
do risco de asfixia, retire 
e elimine com segurança 
qualquer proteção ou 
saco de plástico em que 
o aparelho ou os seus 

• Não deixe o aparelho sem 
vigilância durante a sua 
utilização.

• Mantenha as mãos, os 
dedos, o cabelo, a roupa 
e os utensílios afastados 
do aparelho durante o 
funcionamento.

• Mantenha o aparelho limpo. 
Consulte a seção Cuidados e 
manutenção para sugestões 
sobre a utilização correta.

• Além da limpeza, qualquer 
manutenção deve ser 
realizada por um centro de 
assistência autorizado. Não 
tente reparar o aparelho 
sozinho.  
Para obter assistência, 
contacte o Serviço de 
apoio ao cliente em 
nutribullet.com.

• Se alguma das instruções 
ou avisos não forem 
claros, contacte o serviço 
de apoio ao cliente para 
obter assistência em 
nutribullet.com.

Guarde estas 
instruções!!

componentes estejam 
contidos.

• Não coloque artigos não 
alimentares nas gavetas de 
cozedura para os aquecer. 
Não utilize o aparelho para 
fritar com óleo.

• Certifique-se sempre de 
que a unidade está correta 
e totalmente montada antes 
de a ligar à corrente e de a 
colocar em funcionamento.

• Certifique-se de que a área 
imediatamente por baixo ou 
adjacente ao aparelho está 
limpa e seca. Não utilize 
a fritadeira se ela estiver 
molhada.

• Qualquer eventual derrame 
de alimentos na superfície 
por baixo, à volta, ou no 
próprio aparelho, deve 
ser limpo e seco antes de 
continuar a utilizá-lo.

• Uma possível ligeira vibração 
durante o funcionamento 
da unidade é considerada 
normal.

• Durante a utilização do 
aparelho, proporcione um 
espaço adequado (pelo 
menos 20 cm) por cima, por 
baixo e nas laterais para a 
circulação de ar.

• Não cubra as saídas de ar 
na parte traseira da unidade 
enquanto esta estiver a 
funcionar. 
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Assembly Guide

Conteúdo da embalagem

base 2 gavetas de cozedura

2 tabuleiros para cozedura 
crocante

Guia de montagem

base

2 tabuleiros para 
cozedura crocante

2 gavetas de cozedura

131130

Base Unit

Cooking Basket

Crisping Tray



Painel de controlo

Para escolher um modo de 
cozedura, selecione primeiro 
a gaveta a utilizar (L ou R). Em 
seguida, prima o botão Menu até 
que o modo de cozedura desejado 
se ilumine completamente. O 
modo de cozedura é carregado 
com o tempo e a temperatura 
predefinidos, conforme indicado 
na tabela na página seguinte. 
Prima os botões de seleção de 
tempo/temperatura para ver as 
definições no display.
IMPORTANTE: O tempo é exibido 
em minutos para todos os modos de 
cozedura, à exceção da Fruta seca, que 
é exibido em horas e minutos.

As predefinições para cada modo de cozedura são mostradas na tabela 
seguinte.

ícone Modo de cozedura Temperatura 
predefinida 

Tempo de cozedura 
predefinido

 Fritura 200°C 20 minutos

Bife 200°C 12 minutos

Peixe 200°C 12 minutos

Crustáceos 180°C 12 minutos

Aves 200°C 25 minutos

Cozedura 
tradicional 180°C 12 minutos

Legumes 155°C 25 minutos

Fruta seca 50°C 5 horas

Declaração de exoneração de responsabilidade Todas as predefinições devem 
ser consideradas sugestões. Dado que os ingredientes e as receitas podem variar 
em termos de origem, tamanho, forma e marca, não podemos garantir a melhor 
definição para os seus ingredientes.

• Para regular manualmente 
o tempo ou a temperatura 
do modo de cozedura, 
prima primeiro os botões de 
seleção Tempo/Temperatura, 
seguido dos botões +/- para 
uma regulação conforme 
necessário. É possível regular 
uma das duas definições antes 
de iniciar a cozedura ou a 
qualquer momento durante o 
processo de cozedura. 
IMPORTANTE: Para o modo Fruta 
seca, o tempo pode ser aumentado 
ou diminuído em incrementos de 15 
minutos e é indicado em horas, das 
1:00 às 12:00. Para todos os outros 
modos, o tempo pode ser regulado 
em incrementos de 1 minuto e é 
exibido em minutos, de 1:00 a 60:00. 
A temperatura de cozedura pode 
ser regulada em incrementos de 
5°C.

• O botão Start/Stop pode 
ser utilizado para colocar 
em pausa a(s) gaveta(s) de 
cozedura. Mantenha premido 
o botão Start/Stop durante 
3 segundos para cancelar a 
cozedura.

• Após 5 minutos de inatividade, 
a unidade entra em standby. 
Para reativar a unidade, prima 
sem soltar L, Rou SYNC.

legumesfritura crustáceos avespeixebife fruta secacozedura 
no forno

diminuição de 
temperatura/tempo

seleção da gaveta 
esquerda

botão de 
iniciar/
parar

sincronização 
das gavetas

menu

Definição 
do tempo

seleção da 
temperatura

seleção da gaveta 
direita

indicador 
de cozedura 
(esquerda)

indicador 
de cozedura 
(esquerda)

display de tempo/
temperatura 

(gaveta direita)

display de tempo/
temperatura 

(gaveta esquerda)

Para iniciar a cozedura, prima 
o botão  Start/Stop; o ícone do 
modo selecionado permanecerá 
iluminado enquanto todos os 
outros ícones serão desligados. 
Assim que o modo for iniciado, o 
ícone do indicador de cozedura 
acende-se para indicar que a 
fritadeira de ar quente começou a 
cozinhar.

Siga o mesmo procedimento 
para a outra gaveta de cozedura. 
Para definir o mesmo modo de 
cozedura para ambas as gavetas, 
prima SYNC e, em seguida, 
Menu para selecionar o modo de 
cozedura pretendido.

aumento de 
temperatura/

tempo
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Antes da primeira utilização
Antes de utilizar a fritadeira de ar quente nutribullet® de duas gavetas pela 
primeira vez, é necessário executar as operações seguintes.

1. DESEMBALAGEM
Abra a embalagem e retire a base da fritadeira de ar quente com as 
gavetas de cozedura e os tabuleiros para cozedura crocante, colocando 
todos os componentes numa superfície plana e seca. Retire os elementos 
debaixo de cada gaveta antes da primeira utilização.

2. LIMPEZA
Lave as gavetas de cozedura e os tabuleiros para cozedura crocante 
com água quente e sabão. Limpe externamente a base da fritadeira de ar 
quente com um pano limpo e húmido.

3. PREPARE A ÁREA DE COZEDURA, GARANTINDO UMA VENTILAÇÃO 
ADEQUADA
Certifique-se de que a fritadeira é utilizada numa superfície limpa, seca 
e plana. Não utilize o aparelho ao ar livre. Quando em funcionamento, a 
fritadeira deve estar a pelo menos 20 cm de distância da parede para 
garantir a circulação de ar adequada atrás da unidade.
IMPORTANTE: Para eliminar os eventuais odores de uma máquina nova, pode pôr a 
fritadeira a funcionar na temperatura máxima por cerca de 5 minutos, sem inserir 
alimentos.

ATENÇÃO: Para evitar danos causados pelo calor, coloque a fritadeira de ar quente 
APENAS sobre uma superfície ou tapete resistente ao calor. 

Montagem
Antes de passar ao passo 1, reveja as advertências e os avisos na secção 
Avisos de Segurança (páginas 124-126) e na secção anterior.

1 Coloque a base numa 
superfície limpa, seca e 
nivelada, como uma bancada.

2 Insira os tabuleiros para 
cozedura crocante no fundo 
das gavetas de cozedura. 
Certifique-se de que os 
tabuleiros estão colocados 
firmemente e alinhados 
com o fundo das gavetas de 
cozedura.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Instruções de utilização
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3 COMO UTILIZAR OS 
PROGRAMAS DE COZEDURA: 
Prima L ou R para selecionar 
a gaveta de cozedura a 
programar, ou SYNC para 
escolher o mesmo programa 
para ambas as gavetas. 
Prima o botão Menu até que 
o programa de cozedura 
desejado se acenda 
completamente (os outros 
programas atenuam-se). 
A temperatura e o tempo 
predefinidos para o programa 
selecionado são mostrados 
no display para a(s) gaveta(s) 
de cozedura selecionada(s). 
Prima o botão Start/Stop para 
iniciar a cozedura.

PARA DEFINIR MANUALMENTE 
A TEMPERATURA E O TEMPO 
DE COZEDURA: Prima L ou 
R para selecionar a gaveta 
de cozedura a programar ou 
prima SYNC para escolher o 
mesmo programa para ambas 
as gavetas. Em seguida, 
prima os botões de seleção 
de tempo/temperatura e use 
os botões +/- para definir o 
tempo e a temperatura de 
cozedura. Prima o botão 
Start/Stop para iniciar a 
cozedura.

2 Segurando as gavetas de 
cozedura pelas pegas, insira-
as na base. Certifique-se de 
que a fritadeira de ar quente 
está devidamente montada, 
com as gavetas de cozedura 
completamente inseridas na 
base. 
IMPORTANTE: Se as gavetas de 
cozedura não estiverem instaladas 
corretamente, a fritadeira não 
funciona.

4 VIRE OS ALIMENTOS 
DURANTE A COZEDURA: 
Algumas receitas exigem que 
retire as gavetas durante a 
cozedura e vire os alimentos. 
Nesse caso, prima primeiro o 
botão Start/Stop para pôr a 
fritadeira em pausa. Quando 
a cozedura estiver em 
pausa, extraia as gavetas de 
cozedura da base utilizando 
a pega. Vire os alimentos 
com um utensílio e reinsira 
firmemente a gaveta de 
cozedura na base. Prima 
o botão Start/Stop para 
retomar a cozedura. Se, a 
qualquer momento durante 
a cozedura, se remover uma 
gaveta, a cozedura para até 
que a gaveta seja reinserida.
AVISO: A comida pode estar muito 
quente. Tenha cuidado ao puxar as 
gavetas de cozedura, pois poderá 
sair vapor quente ou salpicos com 
consequentes lesões. Mantenha as 
mãos e o rosto longe do vapor e das 
saídas.

Utilização da fritadeira de ar 
quente

1 Coloque os alimentos nas 
gavetas de cozedura, tendo 
o cuidado de não as encher 
demasiado. Para obter os 
melhores resultados de 
cozedura, deixe pelo menos 
5 cm de espaço entre os 
alimentos e a parte superior 
da gaveta de cozedura.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Retire os alimentos das 
gavetas de cozedura com 
um utensílio - NUNCA com as 
mãos. Bom apetite!

6 No final do tempo, 5 sinais 
sonoros indicarão que a 
cozedura está concluída. 
Aguarde alguns segundos 
antes de retirar a gaveta. 

Para cancelar ou terminar 
a cozedura antes do fim, 
mantenha premido L ou R 
para cancelar a cozedura 
na gaveta selecionada ou 
prima SYNC para cancelar 
a cozedura em ambas as 
gavetas. Mantenha premido 
Start/Stop para ativar o modo 
Standby.
ATENÇÃO: A remoção prematura 
das gavetas de cozedura pode 
causar salpicos potencialmente 
perigosos. 

ATENÇÃO: Preste atenção ao puxar 
as gavetas de cozedura, pois pode 
sair vapor quente.

5 Para regular o tempo 
ou a temperatura com 
a cozedura já em curso, 
selecione primeiro a gaveta 
de cozedura que pretende 
regular(L, R ou SYNC). Em 
seguida, prima os botões 
de seleção de tempo/
temperatura e regule a 
definição desejada com os 
botões +/-.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Peças de substituição
Para encomendar peças e acessórios, visite o nosso site em nutribullet.com.

1.
Após a utilização, desligue 
a fritadeira, RETIRE a ficha 
da tomada de alimentação 
e deixe arrefecer o aparelho 
completamente. 

2.
Remova as gavetas de cozedura 
e os tabuleiros para cozedura 
crocante. As gavetas de cozedura 
e os tabuleiros para cozedura 
crocante são laváveis no CESTO 
SUPERIOR da máquina de lavar 
loiça ou podem ser limpos com um 
enxaguamento em água quente e 
sabão. 

AVISO: NÃO utilize o ciclo de 
higienização. A temperatura 
do ciclo de higienização pode 
deformar o plástico. 

ATENÇÃO: NÃO utilize instrumentos 
abrasivos ou metálicos para limpar 
as gavetas de cozedura ou os 
tabuleiros de cozedura crocante. 
Isso pode danificar o revestimento 
antiaderente. 

3.
Limpe a superfície interna da 
base eliminando suavemente os 
resíduos com um pano de algodão 
humedecido com água quente e 
secando-a com um pano seco. 
O interior e o exterior da base só 
devem ser limpos com um pano 
húmido.

ATENÇÃO: NÃO mergulhe a base 
em água ou outros líquidos. Deixe 
arrefecer a unidade antes de a 
limpar.

4.
Depois de todas as peças terem 
sido cuidadosamente limpas e 
secas, guarde a fritadeira de ar 
quente, totalmente montada, num 
local seguro e seco.

Manutenção
A limpeza da fritadeira de ar quente nutribullet® é rápida e fácil. Para 
reduzir a acumulação de resíduos, recomenda-se limpar todas as peças 
amovíveis após cada utilização. 

Explicação dos símbolos 

Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado com 
outros resíduos domésticos em toda a UE. Para evitar eventuais 
danos ao ambiente ou à saúde humana decorrentes da eliminação 
descontrolada de resíduos, recicle-o de forma responsável para 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 
devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolução 
e recolha ou contacte o vendedor onde o produto foi adquirido. O 
produto poderá ser levado para uma reciclagem segura do ponto 
de vista ambiental.

A embalagem para o transporte e proteção do produto foi escolhida 
a partir de materiais que respeitam o ambiente e que podem ser 
reciclados. Certifique-se de que o plástico, os invólucros, os sacos, 
etc. são eliminados de forma segura e mantidos fora do alcance 
das crianças. Não deite fora estes materiais, recicle-os!

Declaração do Fabricante de que o produto satisfaz os requisitos 
das diretivas CE aplicáveis
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Todos os direitos reservados.

nutribullet® e o logótipo nutribullet® são marcas comerciais da CapBran Holdings, LLC 
registadas nos E.U.A. e em todo o mundo.

As ilustrações podem diferir do produto real. Esforçamo-nos constantemente por 
melhorar os nossos produtos, portanto, as especificações aqui indicadas estão sujeitas 
a alterações sem aviso prévio.
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Οδηγός χρήσης
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• Μετά τη χρήση και πριν τον 
καθαρισμό να αποσυνδέετε 
το φις από την πρίζα του 
ρεύματος. Πριν τοποθετήσετε 
ή αφαιρέσετε εξαρτήματα 
και πριν ξεκινήσετε τον 
καθαρισμό, αφήνετε τη 
συσκευή να κρυώσει. 

• Ελέγχετε τακτικά τη συσκευή 
για ενδεχόμενη παρουσία 
βλαβών. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή αν το καλώδιο ή 
το φις παρουσιάζουν βλάβη, 
μετά από δυσλειτουργία 
ή αν η συσκευή έχει 
υποστεί οποιαδήποτε 
ζημία. Παραδώστε τη 
συσκευή στο πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο Σέρβις για 
έλεγχο, επισκευή ή ρύθμιση.

• Αν το ηλεκτρικό καλώδιο 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, το τμήμα 
σέρβις ή εξειδικευμένο 
τεχνικό, για να αποφευχθεί ο 
κάθε κίνδυνος.

• Φυλάξτε τη συσκευή και το 
καλώδιό της σε μέρος που 
δεν μπορούν να φτάσουν τα 
παιδιά.

• Η χρήση μη συνιστώμενων 
εξαρτημάτων ή εξαρτημάτων 
που δεν πωλούνται από 
τον κατασκευαστή της 
συσκευής, μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς ή 
προβλήματα λειτουργίας.

• Η συσκευή πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο πάνω 
σε σταθερή επιφάνεια 
εργασίας. Βεβαιωθείτε 
ότι η επιφάνεια στήριξης 
είναι επίπεδη, καθαρή και 
στεγνή. Κατά τη διάρκεια της 
χρήσης, μην τοποθετείτε τη 
συσκευή κοντά στο άκρο της 
επιφάνειας εργασίας. Μην 
χρησιμοποιείτε πρίζες κάτω 
από την επιφάνεια εργασίας, 
στις οποίες μπορούν να έχουν 
πρόσβαση τα παιδιά.

• Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε εξωτερικούς 
χώρους.

• Μην αφήνετε το καλώδιο να 
κρέμεται από την άκρη του 
τραπεζιού ή από τον πάγκο 
ή να έρχεται σε επαφή με 
ζεστές επιφάνειες. 

• Μην τα βάζετε πάνω σε 
αναμμένες εστίες, αερίου ή 
ηλεκτρικές, ή στο εσωτερικό 
ζεστού φούρνου.

• Μετακινείτε τη συσκευή με 
πολύ μεγάλη προσοχή όταν 
περιέχει λάδι ή άλλα ζεστά 
υγρά. Αφήνετε πάντα τη 
συσκευή να κρυώνει πριν από 
οποιαδήποτε επέμβαση ή 
μετακίνηση.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι καθαρή πριν τη 
χρησιμοποιήσετε. Η 
διαρροή φαγητού μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρά 
εγκαύματα. Φυλάξτε τη 
συσκευή και το καλώδιό 
της σε μέρος που δεν 
μπορούν να φτάσουν τα 
παιδιά. Αποφύγετε τη χρήση 
προεκτάσεων για το ηλεκτρικό 
καλώδιο. 

• Για να αποφύγετε πυρκαγιές, 
ηλεκτροπληξία και 
τραυματισμούς, μην βυθίζετε 
ποτέ τη συσκευή ή το καλώδιο 
σε νερό ή σε άλλα υγρά. 

• Η συσκευή πρέπει να 
αποσυνδέεται όταν δεν 
χρησιμοποιείται και να είναι 
απενεργοποιημένη όταν 
τοποθετείτε ή αφαιρείτε τους 
κάδο μαγειρέματος από τη 
βάση. 

• Αποφύγετε την επαφή με 
τις θερμές επιφάνειες. 
Χρησιμοποιήστε τις λαβές 
των κάδων μαγειρέματος. 
Κατά το μαγείρεμα με αέρα, 
απελευθερώνεται ζεστός 

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

Προειδοποιήσεις 
ασφαλείας
Όταν χρησιμοποιείτε τη φριτέζα αέρος nutribullet®, να θυμάστε 
ότι η ασφάλεια προέχει πάντα.

Προειδοποίηση! Πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή 
nutribullet® διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης για 
να αποφύγετε τον κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού. Όταν 
χρησιμοποιείτε μια ηλεκτρική συσκευή, εκτός από τα στοιχειώδη 
μέτρα ασφαλείας, πρέπει να τηρείτε και τις ακόλουθες 
προειδοποιήσεις.

Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης!  
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ!

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
• Η συσκευή αυτή 

δεν προορίζεται να 
χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με μειωμένες 
φυσικές, αντιληπτικές ή 
διανοητικές ικανότητες ή 
χωρίς εμπειρία και γνώσεις, 
εκτός εάν επιτηρούνται ή 
έχουν λάβει οδηγίες για τη 
χρήση της συσκευής από 
το άτομο το οποίο είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους. 

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή.
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ατμός από τις εξόδους 
αέρα στο πίσω μέρος της 
συσκευής. Κρατήστε τα χέρια 
και το πρόσωπο μακριά από 
τον ατμό και τις εξόδους. 
Προσοχή κατά την αφαίρεση 
των κάδων μαγειρέματος 
από τη βάση, καθώς υπάρχει 
περίπτωση να απελευθερωθεί 
ζεστός ατμός.

• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη 
συσκευή για οτιδήποτε άλλο 
εκτός της προοριζόμενης 
χρήσης της. Η εσφαλμένη 
χρήση μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό.

• Χρησιμοποιείτε πάντα 
μονωτικά γάντια φούρνου ή, 
αν είναι διαθέσιμα, μανίκια 
ή λαβές. 

• Για την αποφυγή της 
ηλεκτροπληξίας, μην 
βυθίζετε το καλώδιο, τα φις, 
το θερμαντικό στοιχεί ή τη 
βάση σε νερό ή άλλα υγρά.

• Πριν το μαγείρεμα, 
βεβαιωθείτε ότι οι ΚΑΔΟΙ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ έχουν 
ασφαλίσει σταθερά στη 
θέση τους. Μην επιχειρείτε 
να αφαιρέσετε τους ΚΑΔΟΥΣ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ ενώ η 
συσκευή λειτουργεί.

• Απενεργοποιείτε πάντα τη 
συσκευή και αποσυνδέετε 
το φις από την πρίζα του 
ρεύματος μετά τη χρήση και 
πριν από τον καθαρισμό και 
την αποθήκευσή της. 

συνδέσετε στην πρίζα του 
ρεύματος και τη θέσετε σε 
λειτουργία.

• Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή 
κάτω ή δίπλα από τη συσκευή 
είναι καθαρή και στεγνή. Μην 
χρησιμοποιείτε τη φριτέζα 
αν είναι βρεγμένη.

• Ενδεχόμενες διαρροές 
φαγητού κάτω, γύρω ή 
πάνω στη συσκευή, πρέπει 
να καθαρίζονται και να 
σκουπίζονται πριν συνεχίσετε 
τη χρήση της συσκευής.

• Κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας, είναι φυσικό να 
υπάρχει μια ελαφρά δόνηση 
της συσκευής.

• Όταν χρησιμοποιείται η 
συσκευή, πρέπει να υπάρχει 
επαρκής χώρος (τουλάχιστον 
20 cm) για την κυκλοφορία 
του αέρα πάνω, κάτω και στα 
πλαϊνά της συσκευής.

• Μην καλύπτετε τις εξόδους 
αέρα στο πίσω μέρος της 
συσκευής κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας. 

• Μην αφήνετε τη συσκευή 
χωρίς επίβλεψη όταν τη 
χρησιμοποιείτε.

• Διατηρείτε χέρια, δάχτυλα, 
μαλλιά, ρούχα και εργαλεία 
μακριά από τη συσκευή κατά 
τη λειτουργία.

• Διατηρείτε τη συσκευή 
καθαρή. Για οδηγίες 
σχετικά με τη σωστή 
χρήση, συμβουλευτείτε την 

• Μην γεμίζετε υπερβολικά 
τους κάδους μαγειρέματος. 
Αφήνετε τουλάχιστον 5 cm 
απόσταση ανάμεσα στο 
φαγητό και το πάνω μέρος 
του κάδου μαγειρέματος. 
Τοποθετήστε το φαγητό 
στο εσωτερικό του κάδου, 
αποφεύγοντας την άμεση 
επαφή με το θερμαντικό 
στοιχείο. Η υπερβολική 
πλήρωση μπορεί να 
προκαλέσει ατυχήματα ή 
ζημίες και να επηρεάσει την 
ασφαλή χρήση της συσκευής.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ 
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
• Πριν χρησιμοποιήσετε τη 

συσκευή για πρώτη φόρα, 
αφαιρέστε και απορρίψετε 
στην ανακύκλωση τα 
υλικά συσκευασίας και το 
διαφημιστικό υλικό.

• Για την προστασία των 
παιδιών από τον κίνδυνο 
ασφυξίας, αφαιρέστε και 
απορρίψτε με ασφάλεια όλα 
τα στοιχεία προστασίας και 
τα πλαστικά σακουλάκια 
συσκευασίας της συσκευής ή 
των εξαρτημάτων της.

• Μην βάζετε στους κάδους 
μαγειρέματος αντικείμενα 
που δεν είναι τρόφιμα 
για να τα ζεστάνετε. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
για να τηγανίσετε με λάδι.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι σωστά και πλήρως 
συναρμολογημένη πριν τη 

παράγραφο Φροντίδα και 
συντήρηση.

• Οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης πέραν του 
καθαρισμού θα πρέπει 
να εκτελείται από το 
εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Μην 
επιχειρείτε να επισκευάσετε 
τη συσκευή μόνοι σας.  
Για τεχνική υποστήριξη, 
επικοινωνήστε με την 
Υπηρεσία Εξυπηρέτησης 
Πελατών στη διεύθυνση 
nutribullet.com.

• Αν δεν έχετε κατανοήσει 
κάποιες οδηγίες ή 
προειδοποιήσεις, 
επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών 
για βοήθεια στη διεύθυνση 
nutribullet.com.

Φυλάξτε τις 
οδηγίες χρήσης!!
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Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τη φριτέζα αέρος διπλού κάδου 
nutribullet®.
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Assembly Guide

Τι περιλαμβάνει

βάση 2 κάδους μαγειρέματος

2 δίσκους για τραγανό 
μαγείρεμα

Οδηγός συναρμολόγησης

βάση

2 δίσκους για 
τραγανό μαγείρεμα

2 κάδους μαγειρέματος

151150

Base Unit

Cooking Basket

Crisping Tray



Οθόνη χειριστηρίων

Για να επιλέξετε λειτουργία μαγειρέματος, 
επιλέξτε πρώτα τον κάδο που θα 
χρησιμοποιήσετε (L ή R). Στη συνέχεια, 
πιέστε το πλήκτρο Menu έως ότου ανάψει 
το εικονίδιο της επιθυμητής λειτουργίας 
μαγειρέματος. Η λειτουργία μαγειρέματος 
επιλέγεται με τον προκαθορισμένο χρόνο 
και θερμοκρασία, σύμφωνα με τον πίνακα 
της επόμενης σελίδας. Πιέστε τα πλήκτρα 
επιλογή χρόνου/θερμοκρασίας για να 
εμφανίσετε τις ρυθμίσεις στην οθόνη.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ο χρόνος εμφανίζεται 
σε λεπτά σε όλες τις λειτουργίες 
μαγειρέματος, με εξαίρεση τη λειτουργία 
Αποξηραμένα φρούτα, στην οποία 
εμφανίζεται σε ώρες και λεπτά.

Οι προκαθορισμένες ρυθμίσεις για κάθε λειτουργία μαγειρέματος παρουσιάζονται στον 
πίνακα που ακολουθεί.

εικονίδιο Λειτουργία 
μαγειρέματος

Προκαθορισμένη 
θερμοκρασία 

Προκαθορισμένος 
χρόνος μαγειρέματος

 Τηγάνισμα 200°C 20 λεπτά

Μπριζόλα 200°C 12 λεπτά

Ψάρια 200°C 12 λεπτά

Οστρακοειδή 180°C 12 λεπτά

Πουλερικά 200°C 25 λεπτά

Μαγείρεμα στον 
φούρνο

180°C 12 λεπτά

Λαχανικά 155°C 25 λεπτά

Αποξηραμένα 
φρούτα

50°C 5 ώρες

Προειδοποίηση: Όλες οι προκαθορισμένες ρυθμίσεις πρέπει να θεωρούνται ως 
συμβουλευτικές. Επειδή τα υλικά και οι συνταγές μπορούν να διαφέρουν ως προς 
την προέλευση, το μέγεθος, το σχήμα και την εταιρεία παραγωγής, δεν μπορούμε να 
εγγυηθούμε την καλύτερη δυνατή ρύθμιση για τα δικά σας υλικά.

• Για μη αυτόματη ρύθμιση του 
χρόνου ή της θερμοκρασίας της 
λειτουργίας μαγειρέματος, πιέστε 
πρώτα τα πλήκτρα επιλογής Χρόνος/
Θερμοκρασία και στη συνέχεια 
τα πλήκτρα +/- για την επιθυμητή 
ρύθμιση. Μπορείτε να αλλάξετε μία 
από τις δύο ρυθμίσεις πριν ξεκινήσετε 
το μαγείρεμα ή ανά πάσα στιγμή 
κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για τη λειτουργία 
Αποξηραμένα φρούτα, ο χρόνος 
μπορεί να αυξηθεί ή να μειωθεί 
κατά διαστήματα των 15 λεπτών 
και εμφανίζεται σε ώρες, από 1:00 
έως 12:00. Για όλες τις υπόλοιπες 
λειτουργίες, ο χρόνος μπορεί να 
ρυθμιστεί κατά διαστήματα του 1 
λεπτού και εμφανίζεται σε λεπτά, 
από 1:00 έως 60:00. Η θερμοκρασία 
μαγειρέματος μπορεί να ρυθμιστεί 
κατά διαστήματα των 5°C.

• Το πλήκτρο Start/Stop μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για διακοπή της 
λειτουργίας στον/στους κάδο/
κάδους μαγειρέματος. Κρατήστε 
πατημένο το πλήκτρο Start/Stop επί 
3 δευτερόλεπτα για να τερματίσετε το 
μαγείρεμα.

• Μετά από 5 λεπτά εκτός λειτουργίας, 
η συσκευή τίθεται σε κατάσταση 
αναμονής (standby). Για να 
ενεργοποιήσετε εκ νέου τη συσκευή, 
κρατήστε πατημένο ένα από τα 
πλήκτρα L, R ή SYNC.

λαχανικάτηγάνισμα οστρακοειδή πουλερικάψάριμπριζόλα αποξηραμένα 
φρούτα

μαγείρεμα 
στον 

φούρνο

μείωση θερμοκρασίας/
χρόνου

επιλογή αριστερού 
κάδου

πλήκτρο 
Start/Stop

συγχρονισμός 
κάδων

μενού

Ρύθμιση 
χρόνου

επιλογή 
θερμοκρασίας

επιλογή δεξιού 
κάδου

δείκτης 
μαγειρέματος 

(αριστερά)

δείκτης 
μαγειρέματος 
(αριστερά)

οθόνη χρόνου/
θερμοκρασίας 
(δεξιός κάδος)

οθόνη χρόνου/
θερμοκρασίας 

(αριστερός κάδος)

Για να ξεκινήσει το μαγείρεμα, πιέστε 
το πλήκτρο Start/Stop. Το εικονίδιο της 
επιλεγμένης λειτουργίας παραμένει 
αναμμένο, ενώ όλα τα υπόλοιπα 
εικονίδια σβήνουν. Μετά την έναρξη 
της λειτουργίας, το εικονίδιο του δείκτη 
μαγειρέματος ανάβει, υποδηλώνοντας 
ότι η φριτέζα αέρος έχει ξεκινήσει το 
μαγείρεμα.

Εφαρμόστε την ίδια διαδικασία και 
για τον δεύτερο κάδο μαγειρέματος. 
Για να επιλέξετε την ίδια λειτουργία 
μαγειρέματος και στους δύο κάδους, 
πιέστε SYNC και στη συνέχεια Menu για 
να επιλέξετε την επιθυμητή λειτουργία 
μαγειρέματος.

αύξηση 
θερμοκρασίας/

χρόνου
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Πριν από τη χρήση για πρώτη 
φορά
Πριν χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά τη φριτέζα αέρος διπλού κάδου nutribullet®, πρέπει 
να εφαρμόσετε τη διαδικασία που περιγράφεται στη συνέχεια.

1. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε τη βάση της φριτέζας αέρος με τους κάδους 
μαγειρέματος και τους δίσκους για τραγανό μαγείρεμα, τοποθετώντας όλα τα εξαρτήματα 
σε επίπεδη και στεγνή επιφάνεια. Πριν από την πρώτη χρήση, αφαιρέστε τα στοιχεία της 
συσκευασίας κάτω από τους κάδους

2. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Ξεπλύνετε τους κάδους μαγειρέματος και τους δίσκους για τραγανό μαγείρεμα με ζεστό 
νερό και απορρυπαντικό. Καθαρίστε εξωτερικά τη βάση της φριτέζας αέρος με καθαρό και 
υγρό πανί.

3. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΤΕ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ, ΕΞΑΣΦΑΛΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΑΡΚΗ ΑΕΡΙΣΜΟ
Βεβαιωθείτε ότι η φριτέζα χρησιμοποιείται σε καθαρή, στεγνή και επίπεδη επιφάνεια. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο. Όταν λειτουργεί, η φριτέζα πρέπει να 
βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 20 cm από τον τοίχο, ώστε να διασφαλίζεται επαρκής 
κυκλοφορία του αέρα πίσω από τη συσκευή.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για να εξαλειφθούν ενδεχόμενες οσμές καινούργιου, αφήστε τη φριτέζα να 
λειτουργήσει χωρίς φαγητό στη μέγιστη θερμοκρασία περίπου για 5 λεπτά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφύγετε ζημίες από τη θερμότητα, η φριτέζα αέρος πρέπει να 
τοποθετείται ΜΟΝΟ σε επιφάνεια ή βάση ανθεκτική στη θερμότητα. 

Συναρμολόγηση
Πριν προχωρήσετε στο Βήμα 1, ελέγξτε όλες τις δηλώσεις προειδοποίησης και προσοχής στην 
παράγραφο Προειδοποιήσεις ασφαλείας (σελ. 144-146) και στην προηγούμενη ενότητα.

1 Τοποθετήστε τη βάση σε καθαρή, 
στεγνή, επίπεδη επιφάνεια, όπως ο 
πάγκος εργασίας.

2 Τοποθετήστε τους δίσκους για 
τραγανό μαγείρεμα στο κάτω 
μέρος των κάδων μαγειρέματος. 
Βεβαιωθείτε ότι οι δίσκοι είναι 
σταθερά τοποθετημένοι και 
ευθυγραμμισμένοι με το κάτω μέρος 
των κάδων μαγειρέματος.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Οδηγίες χρήσης

155154



3 ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ: Πιέστε L ή R για να 
επιλέξετε τον κάδο μαγειρέματος 
για προγραμματισμό ή πιέστε 
SYNC για να επιλέξετε το ίδιο 
πρόγραμμα και στους δύο κάδους. 
Πιέστε το πλήκτρο Menu έως ότου 
ανάψει το εικονίδιο του επιθυμητού 
προγράμματος μαγειρέματος (η 
ένταση φωτισμού στα εικονίδια των 
άλλων προγραμμάτων μειώνεται). 
Η προκαθορισμένη θερμοκρασία 
και ο χρόνος του επιλεγμένου 
προγράμματος εμφανίζονται στην 
οθόνη για τον/τους επιλεγμένο/
επιλεγμένους κάδο/κάδους 
μαγειρέματος. Πιέστε το πλήκτρο 
Start/Stop για να ξεκινήσει το 
μαγείρεμα.

ΜΗ ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΟΝΟΥ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ: Πιέστε L ή R για να 
επιλέξετε τον κάδο μαγειρέματος 
για προγραμματισμό ή πιέστε SYNC 
για να επιλέξετε το ίδιο πρόγραμμα 
και στους δύο κάδους. Στη συνέχεια, 
πιέστε τα πλήκτρα επιλογή χρόνου/
θερμοκρασίας και χρησιμοποιήστε 
τα πλήκτρα +/- για να επιλέξετε 
τον χρόνο και τη θερμοκρασία 
μαγειρέματος. Πιέστε το πλήκτρο 
Start/Stop για να ξεκινήσει το 
μαγείρεμα.

2 Τοποθετήστε τους κάδους 
μαγειρέματος στη βάση κρατώντας 
τους από τις λαβές. Βεβαιωθείτε ότι η 
φριτέζα αέρος έχει συναρμολογηθεί 
σωστά, με τους κάδους μαγειρέματος 
σωστά τοποθετημένους στη βάση. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Αν οι κάδοι 
μαγειρέματος δεν είναι σωστά 
τοποθετημένοι, η φριτέζα δεν 
λειτουργεί.

4 ΓΥΡΙΣΜΑ ΤΩΝ ΦΑΓΗΤΩΝ ΚΑΤΑ 
ΤΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ: Σε ορισμένες 
συνταγές πρέπει να αφαιρείτε τους 
κάδους κατά το μαγείρεμα για να 
γυρίσετε το φαγητό. Στην περίπτωση 
αυτή, πιέστε πρώτα το πλήκτρο 
Start/Stop για να διακόψετε τη 
λειτουργία της φριτέζας. Όταν το 
μαγείρεμα διακοπεί, βγάλτε τους 
κάδους μαγειρέματος από τη 
βάση χρησιμοποιώντας τη λαβή. 
Γυρίστε το φαγητό με ένα εργαλείο 
και τοποθετήστε πάλι σωστά τον 
κάδο μαγειρέματος στη βάση. 
Πιέστε το πλήκτρο Start/Stop για 
να ξεκινήσει πάλι το μαγείρεμα. Αν 
κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος 
αφαιρέσετε έναν κάδο, το μαγείρεμα 
διακόπτεται έως ότου τοποθετήσετε 
εκ νέου τον κάδο στη βάση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το φαγητό 
μπορεί να έχει πολύ υψηλή 
θερμοκρασία. Κατά την αφαίρεση 
των κάδων μαγειρέματος απαιτείται 
προσοχή, καθώς μπορεί να 
απελευθερωθεί ζεστός ατμός ή να 
υπάρχουν πιτσιλιές που μπορούν να 
προκαλέσουν εγκαύματα. Κρατήστε 
τα χέρια και το πρόσωπο μακριά 
από τον ατμό και τις εξόδους.

Χρήση της φριτέζας αέρος

1 Τοποθετήστε τα τρόφιμα στους 
κάδους μαγειρέματος, χωρίς να 
υπερβείτε τη μέγιστη στάθμη. Για 
τέλεια αποτελέσματα μαγειρέματος, 
αφήνετε τουλάχιστον 5 cm 
απόσταση ανάμεσα στο φαγητό 
και το πάνω μέρος του κάδου 
μαγειρέματος.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Βγάλτε το φαγητό από τους κάδους 
μαγειρέματος με ένα εργαλείο - 
ΠΟΤΕ με τα χέρια. Καλή απόλαυση!

6 Με τη λήξη του χρόνου, 5 ηχητικά 
σήματα επισημαίνουν τον 
τερματισμό του μαγειρέματος. 
Περιμένετε λίγα δευτερόλεπτα, πριν 
αφαιρέσετε τον κάδο. 

Για να ακυρώσετε ή να διακόψετε 
πρόωρα το μαγείρεμα, κρατήστε 
πατημένο το πλήκτρο L ή R για 
να ακυρώσετε το μαγείρεμα στον 
επιλεγμένο κάδο ή πιέστε SYNC 
για να ακυρώσετε το μαγείρεμα 
και στους δύο κάδους. Κρατήστε 
πατημένο το πλήκτρο Start/Stop για 
να επιλέξετε τη λειτουργία Standby.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η πρόωρη αφαίρεση 
των κάδων μαγειρέματος μπορεί να 
προκαλέσει πιτσιλιές που ενδέχεται 
να είναι επικίνδυνες. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσοχή κατά την 
αφαίρεση των κάδων μαγειρέματος, 
καθώς υπάρχει περίπτωση να 
απελευθερωθεί ζεστός ατμός.

5 Για να ρυθμίσετε τον χρόνο ή τη 
θερμοκρασία κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος, επιλέξτε πρώτα τον 
κάδο μαγειρέματος για ρύθμιση(L, 
R ή SYNC). Πιέστε στη συνέχεια 
τα πλήκτρα επιλογή χρόνου/
θερμοκρασίας και ρυθμίστε τις 
παραμέτρους με τα πλήκτρα +/-.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Ανταλλακτικά
Για να παραγγείλετε ανταλλακτικά και εξαρτήματα, επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας στη 
διεύθυνση nutribullet.com.

1.
Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη 
φριτέζα, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ το φις από 
την πρίζα του ρεύματος και αφήστε τη 
συσκευή να κρυώσει. 

2.
Αφαιρέστε τους κάδους μαγειρέματος 
και τους δίσκους για τραγανό μαγείρεμα. 
Οι κάδοι μαγειρέματος και οι δίσκοι για 
τραγανό μαγείρεμα μπορούν να πλυθούν 
στο ΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙ του πλυντηρίου πιάτων 
ή να καθαριστούν ξεπλένοντας με ζεστό 
νερό και απορρυπαντικό. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε το πρόγραμμα 
απολύμανσης. Η θερμοκρασία 
του προγράμματος απολύμανσης 
μπορεί να παραμορφώσει τα 
πλαστικά εξαρτήματα. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ χρησιμοποιείτε 
λειαντικά ή μεταλλικά εργαλεία 
για να καθαρίσετε τους κάδους 
μαγειρέματος ή τους δίσκους για 
τραγανό μαγείρεμα. Αυτό μπορεί 
να καταστρέψει την αντικολλητική 
επίστρωση. 

3.
Καθαρίστε την εσωτερική επιφάνεια 
της βάσης απομακρύνοντας απαλά τα 
υπολείμματα με ένα ζεστό βαμβακερό 
πανί και σκουπίζοντας με στεγνό πανί. 
Το εσωτερικό και το εξωτερικό της βάσης 
πρέπει να καθαρίζονται μόνο με υγρό 
πανί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην βυθίζετε ΠΟΤΕ τη 
βάση σε νερό ή άλλο υγρό. Αφήστε 
τη συσκευή να κρυώσει πριν την 
καθαρίσετε.

4.
Αφού καθαρίσετε και σκουπίσετε επιμελώς 
όλα τα μέρη, τοποθετήστε τη φριτέζα 
αέρος πλήρως συναρμολογημένη σε 
ασφαλές και στενό σημείο.

Φροντίδα και συντήρηση
Ο καθαρισμός της φριτέζας αέρος nutribullet® είναι εύκολος και γρήγορος. Για να μειώσετε 
τη συγκέντρωση υπολειμμάτων, συνιστάται να καθαρίζετε όλα τα αφαιρούμενα μέρη μετά 
από κάθε χρήση. 

Επεξήγηση των σημάνσεων 

Η σήμανση αυτή υποδεικνύει ότι σε ολόκληρη την ΕΕ το 
προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται με τα υπόλοιπα οικιακά 
απόβλητα. Για την αποφυγή πιθανής βλάβης στο περιβάλλον ή 
την ανθρώπινη υγεία από τη μη ελεγχόμενη διάθεση αποβλήτων, 
ανακυκλώστε με υπευθυνότητα για την προώθηση της αειφόρου 
επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Για την επιστροφή της 
χρησιμοποιημένης συσκευής σας, χρησιμοποιήστε 
τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με 
έμπορο λιανικής από όπου αγοράσατε το προϊόν. Μπορούν να 
παραλάβουν το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση.

συσκευασία για τη μεταφορά και την προστασία του προϊόντος 
αποτελείται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον που μπορούν 
να ανακυκλωθούν. Βεβαιωθείτε ότι τα πλαστικά, τα περιβλήματα, 
οι τσάντες κ.λπ. διατίθενται με ασφάλεια και φυλάσσονται 
μακριά από παιδιά. Τα υλικά αυτά πρέπει να παραδίδονται για 
ανακύκλωση!

Δήλωση κατασκευαστή ότι το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των 
εφαρμοστέων οδηγιών ΕΚ
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Με την επιφύλαξη παντός δικαιώματος.

Το nutribullet® και το λογότυπο nutribullet® αποτελούν εμπορικά σήματα της CapBran 
Holdings, LLC που έχουν καταχωριστεί στις Η.Π.Α. και παγκοσμίως.

Το πραγματικό προϊόν μπορεί να είναι διαφορετικό από αυτό που απεικονίζεται 
στις εικόνες. Δεδομένου ότι καταβάλλουμε συνεχείς προσπάθειες για τη βελτίωση 
των προϊόντων μας, τα χαρακτηριστικά που αναφέρονται στις οδηγίες μπορούν να 
αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση.

240426_NBA93200 (NBA-200A)
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• Dzieci powinny pozostawać 
pod nadzorem, by nie mogły 
bawić się urządzeniem.

• Urządzenie należy odłączyć, 
gdy nie jest używane, oraz 
na czas jego czyszczenia. 
Przed montażem lub 
demontażem części oraz 
przed czyszczeniem 
urządzenia należy odczekać, 
aż urządzenie ostygnie. 

• Urządzenie należy regularnie 
sprawdzać pod kątem 
uszkodzeń. Nie należy 
korzystać z urządzenia, 
jeżeli przewód lub wtyczka 
są uszkodzone, ani gdy 

urządzenie uległo awarii 
lub zostało uszkodzone 
w jakikolwiek sposób. 
Urządzenie należy przekazać 
do najbliższego serwisu 
do kontroli, naprawy lub 
regulacji.

• Jeżeli przewód zasilający 
jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez 
producenta, pracownika 
serwisu lub osobę o 
podobnych kwalifikacjach, 
aby uniknąć zagrożeń.

• Urządzenie i przewód 
zasilający należy trzymać 
z dala od dzieci.

• Używanie przystawek 
i wyposażenia dodatkowego 
z rynku wtórnego, które 
nie są zalecane ani 
sprzedawane przez 
producenta urządzenia, 
grozi odniesieniem obrażeń 
ciała lub nieprawidłowym 
działaniem urządzenia.

• Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku na 
blacie. Należy upewnić się, 
że powierzchnia blatu jest 
wypoziomowana, czysta 
i sucha. Nie należy stawiać 
działającego urządzenia na 
krawędzi blatu. Nie wolno 
używać gniazda pod blatem, 
do którego dostęp mogą 
uzyskać dzieci.

• Nie używać na zewnątrz.

• Przewód nie może zwisać 
ze stołu/blatu ani nie może 

mieć kontaktu z gorącymi 
powierzchniami. 

• Urządzenia nie można 
stawiać w pobliżu 
działających palników 
gazowych ani elektrycznych 
płyt grzejnych.

• Podczas przemieszczania 
urządzenia zawierającego 
gorący olej lub inną gorącą 
ciecz należy zachować 
szczególną ostrożność. 
Przed przystąpieniem 
do przenoszenia lub 
przemieszczania urządzenia 
należy zawsze zaczekać, aż 
ostygnie.

• Przed włączeniem 
urządzenia należy upewnić 
się, że jest czyste. Jedzenie 
wydostające się z urządzenia 
może spowodować poważne 
poparzenia. Urządzenie 
i przewód zasilający należy 
trzymać z dala od dzieci. 
Do urządzenia nie można 
używać przedłużacza. 

• Aby uniknąć pożaru, 
porażenia prądem 
elektrycznym i obrażeń, 
urządzenia ani przewodu nie 
należy zanurzać w wodzie ani 
w żadnym innym płynie. 

• Po zakończeniu używania 
urządzenia należy je 
odłączyć od zasilania 
i należy je wyłączać 
przed wsunięciem szuflad 
w podstawę lub wysunięciem 
szuflad z podstawy. 

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO OBSŁUGI URZĄDZENIA NALEŻY DOKŁADNIE 
ZAPOZNAĆ SIĘ ZE WSZYSTKIMI ZALECENIAMI.

Ważne środki 
ostrożności
Podczas korzystania z obsługi frytkownicy beztłuszczowej 
nutribullet® należy pamiętać, że bezpieczeństwo jest 
najważniejsze.

Ostrzeżenie! Aby uniknąć ryzyka odniesienia poważnych obrażeń 
ciała, przed skorzystaniem z urządzenia nutribullet® należy 
przeczytać całą instrukcję. Podczas korzystania z dowolnego 
urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności, w tym poniższych ważnych 
informacji.

Należy zachować tę instrukcję!  
TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO!

OGÓLNE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
• Z urządzenia nie mogą 

korzystać osoby (także 
dzieci), u których stwierdzono 
osłabione zdolności fizyczne, 
sensoryczne lub umysłowe, 
albo którym brakuje 
odpowiedniej wiedzy i 
doświadczenia, chyba że są 
nadzorowane lub otrzymały 
odpowiednie instrukcje 
dotyczące korzystania 
z urządzenia od osób 
odpowiedzialnych za ich 
bezpieczeństwo. 
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• Należy unikać kontaktu 
z gorącymi powierzchniami. 
Należy używać uchwytów 
na szufladach. Podczas 
smażenia beztłuszczowego 
gorąca para przepływa 
przez odpowietrzenia 
znajdujące się z tyłu 
urządzenia. W związku z tym 
nie należy zbliżać dłoni 
i twarzy do przepływającej 
pary ani do odpowietrzeń. 
Podczas wysuwania 
szuflad z urządzenia należy 
zachować ostrożność, 
ponieważ może wydostać się 
z nich gorąca para.

• Urządzenia należy używać 
wyłącznie zgodnie z 
jego przeznaczeniem. 
Nieprawidłowe użytkowanie 
może spowodować obrażenia 
ciała.

• Należy zawsze nosić 
rękawice żaroodporne, 
korzystać z uchwytu lub 
pokręteł (jeśli są dostępne). 

• Aby uniknąć porażenia 
prądem, nie zanurzać 
przewodu, wtyczek grzałki 
ani podstawy w wodzie ani w 
innych cieczach.

• PRZED ROZPOCZĘCIEM 
SMAŻENIA NALEŻY 
ZAWSZE SPRAWDZIĆ, CZY 
SZUFLADA JEST BEZPIECZNIE 
ZABLOKOWANA. GDY 
URZĄDZENIE PRACUJE, 
SZUFLADY NIE WOLNO 
WYSUWAĆ.

• W szufladzie w celu 
usmażenia lub podgrzania 
nie wolno umieszczać 
artykułów innych niż 
spożywcze. Urządzenia nie 
można używać do smażenia 
w głębokim oleju.

• Przed włączeniem zasilania 
i eksploatacją urządzenia 
należy upewnić się, że zostało 
prawidłowo i kompletnie 
złożone.

• Należy upewnić się, że 
obszary pod lub obok 
urządzenia są czyste 
i suche. Nie wolno używać 
urządzenia w mokrym 
otoczeniu.

• Wszelkie większe ilości 
składników, które wydostają 
się z urządzenia na blat 
pod lub obok urządzenia 
lub na same urządzenie, 
należy usuwać i suszyć 
przed dalszym korzystaniem 
z urządzenia.

• Urządzenie podczas 
pracy generuje niewielkie 
drgania, które są normalnym 
zjawiskiem.

• Podczas korzystania 
z urządzenia należy zapewnić 
odpowiednią przestrzeń 
(co najmniej 200 mm) na 
cyrkulację powietrza nad 
i pod urządzeniem oraz 
z boku urządzenia.

• Gdy urządzenie jest 
włączone, nie należy 
zasłaniać wylotu powietrza 

• Gdy urządzenie nie jest 
używane oraz przed 
jego czyszczeniem 
i przechowywaniem należy 
je zawsze WYŁĄCZYĆ oraz 
ODŁĄCZYĆ od gniazda 
zasilającego. 

• Nie wolno używać 
nadmiernej ilości składników. 
Między jedzeniem a górną 
krawędzią szuflady należy 
zostawiać co najmniej 
50 mm wolnej przestrzeni. 
Wszystkie składniki powinny 
pozostawać w koszu. 
Należy zapobiegać ich 
bezpośredniemu kontaktowi 
z grzałką. Przepełnienie 
urządzenia może 
spowodować obrażenia 
ciała, szkody materialne 
lub negatywnie wpłynąć 
na bezpieczne użytkowanie 
urządzenia.

DODATKOWE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI
• Przed pierwszym użyciem 

urządzenia należy usunąć 
i wyrzucić wszystkie 
materiały opakowaniowe lub 
etykiety promocyjne.

• Aby wyeliminować 
potencjalne zagrożenie 
zadławieniem się przez 
małe dzieci, należy zdjąć 
i bezpiecznie wyrzucić 
wszelkie osłony ochronne lub 
worki foliowe, których użyto 
do transportu urządzenia 
bądź jego części.

znajdującego się z tyłu 
urządzenia. 

• Nigdy nie pozostawiać 
działającego urządzenia bez 
nadzoru.

• Trzymać ręce, palce, włosy, 
odzież i inne akcesoria z dala 
od pracującego urządzenia.

• Urządzenie należy 
utrzymywać w czystości. 
Wskazówki i najlepsze 
rozwiązania można znaleźć 
w punkcie Utrzymanie 
i konserwacja.

• Wszelkie czynności 
konserwacyjne inne niż 
czyszczenie powinny 
być wykonywane przez 
autoryzowane centrum 
serwisowe. Urządzenia 
nie należy naprawiać ani 
serwisować we własnym 
zakresie.  
 
W celu uzyskania pomocy 
należy skontaktować się 
z Działem obsługi klienta na 
stronie nutribullet.com.

• Jeśli którekolwiek zalecenia 
lub ostrzeżenia są 
niezrozumiałe, należy 
skontaktować się z Działem 
obsługi klienta, korzystając 
na stronie nutribullet.com.

Należy zachować 
tę instrukcję!!
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Assembly Guide

Zawartość zestawu

podstawa 2 szuflady

2 tacki do smażenia

Instrukcja montażu

podstawa

2 tacki do smażenia

2 szuflady

171170

Base Unit

Cooking Basket

Crisping Tray



Panel sterowania

Aby wybrać tryb, najpierw należy 
wybrać szufladę do użytku (L lub 
R). Następnie należy naciskać 
przycisk Menu, aż w pełni 
podświetlony zostanie wybrany 
tryb. Tryb zostanie załadowany 
z domyślnymi wartościami czasu 
i temperatury, które podano na 
następnej stronie. Aby wyświetlić 
ustawienia na ekranie, należy 
nacisnąć przyciski wyboru czasu/
temperatury.
UWAGA: Czas wszystkich trybów jest 
wyświetlany w minutach. Wyjątkiem jest 
tryb Suszone owoce, którego czas jest 
podawany w godzinach i minutach.

Ustawienia domyślne każdego trybu zamieszczono w tabeli poniżej.

Ikona Tryb Domyślna 
temperatura 

Domyślny czas 
przyrządzania 

potrawy

 Smażenie 200°C 20 minut

Steki 200°C 12 minut

Ryby 200°C 12 minut

Skorupiaki 180°C 12 minut

Drób 200°C 25 minut

Pieczenie 180°C 12 minut

Warzywa 155°C 25 minut

Suszone owoce 50°C 5 godz.

Wyłączenie odpowiedzialności: Wszystkie ustawienia domyślne stanowią jedynie 
sugestie. Składniki mogą różnić się pochodzeniem, rozmiarem, kształtem i marką, a 
przepisy mieć niuanse, dlatego firma nie gwarantuje idealnych rezultatów w każdej 
sytuacji.

• Aby ręcznie dostosować czas 
trybu lub temperaturę, należy 
najpierw nacisnąć przyciski 
wyboru czasu/temperatury, 
a następnie dostosować 
ustawienia do upodobań 
przyciskami +/-. Ustawienia 
można dostosować przed 
gotowaniem lub w dowolnej 
chwili podczas gotowania. 
UWAGA: Czas w trybie Suszone 
owoce można zwiększyć lub 
zmniejszyć w 15-min interwałach, a 
czas jest wyświetlany w godzinach 
(1:00 godz. do 12:00 godz.). W 
przypadku wszystkich pozostałych 
trybów możesz ustawić czas w 
1-minutowych interwałach, a czas 
jest wyświetlany w minutach (od 1:00 
min do 60:00 min). Temperaturę 
gotowania można dostosować w 
5-stopniowych interwałach.

• Przyciskiem Start/Stop można 
wstrzymać pracę szuflad. 
Aby anulować gotowanie, 
należy nacisnąć i przytrzymać 
przycisk Start/Stop przez 3 
sekundy.

• Jeśli przez 5 minut nie zostanie 
wybrana żadna opcja, 
jednostka przejdzie do trybu 
czuwania. Aby wybudzić 
jednostkę z trybu czuwania, 
należy nacisnąć i przytrzymać 
przycisk L, R lub SYNC.

warzywasmażenie skorupiaki dróbrybysteki suszone 
owoce

pieczenie

zmniejszanie 
temperatury/czasu

wybór lewej 
szuflady

start/
stop

synchronizacja 
dwóch szuflad

menu

wybór 
czasu

wybór 
temperatury

wybór prawej 
szuflady

wskaźnik 
gotowania 

(prawy)
wskaźnik 
(lewy)

wyświetlacz czasu/
temperatury 

(prawa szuflada)

wyświetlacz czasu/
temperatury 

(lewa szuflada)

Aby zacząć gotowanie, należy 
nacisnąć przycisk Start/Stop. 
Ikona wybranego trybu będzie 
podświetlona, a pozostałe 
nie będą podświetlone. Po 
uruchomieniu trybu ikona 
wskaźnika gotowania zostanie 
podświetlona, aby było wiadomo, 
że frytkownica beztłuszczowa 
zaczęła gotować.

Taki sam proces należy wykonać w 
przypadku szuflady. Aby ustawić 
taki sam tryb w przypadku obu 
szuflad, należy nacisnąć przycisk 
SYNC, a następnie przyciskiem 
Menu wybrać pożądany tryb 
gotowania.

zwiększanie 
temperatury/

czasu
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Przed pierwszym użyciem
Przed pierwszym użyciem frytkownicy beztłuszczowej nutribullet® należy 
wykonać poniższe czynności.

1. ROZPAKOWANIE
Otworzyć opakowanie i wyjąć podstawę z szufladami i tackami do 
smażenia. Położyć wszystkie części na płaskiej, wypoziomowanej i suchej 
powierzchni. Wyjąć tacki spod każdej szuflady przed pierwszym użyciem.

2. CZYSZCZENIE
Przepłukać szuflady i tacki do smażenia ciepłą wodą z mydłem. Wytrzeć 
zewnętrzną powierzchnię podstawy frytkownicy beztłuszczowej czystą, 
wilgotną szmatką.

3. PRZYGOTOWANIE OBSZARU GOTOWANIA ORAZ TROSKA O 
ODPOWIEDNIĄ WENTYLACJĘ
Sprawdzić, czy frytkownica beztłuszczowa stoi na czystej, suchej, 
płaskiej powierzchni. Nie używać jej na zewnątrz. Włączona frytkownica 
beztłuszczowa powinna być oddalona o co najmniej 200 mm od ściany, aby 
zapewnić odpowiednią cyrkulację powietrza za urządzeniem.
UWAGA: Aby wyeliminować wszelkie ewentualne nieprzyjemne zapachy 
charakterystyczne dla nowego urządzenia, można włączyć frytkownicę beztłuszczową 
na najwyższą temperaturę na około 5 minut bez wkładania żadnego jedzenia.

PRZESTROGA: Frytkownica beztłuszczowa może stać WYŁĄCZNIE na powierzchni 
odpornej na ciepło lub macie. W przeciwnym wypadku może dojść do uszkodzenia 
cieplnego. 

Montaż
Przed przejściem do kroku 1 należy zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i przestrogami, jakie zamieszczono w punkcie Ważne środki 
ostrożności (str. 164–166) oraz w poprzedniej sekcji.

1 Postawić podstawę na 
czystej, suchej i równej 
powierzchni, np. na blacie.

2 Umieścić tacki do smażenia 
na spodach szuflad. Upewnić 
się, że tacki do smażenia są 
bezpiecznie zamocowane 
i równoległe do spodów 
szuflad.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Sposób obsługi
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3 ABY SKORZYSTAĆ Z TRYBU 
GOTOWANIA: Należy 
przycisnąć L lub R, aby wybrać 
szufladę do zaprogramowania. 
Ewentualnie można nacisnąć 
przycisk SYNC, aby wybrać 
ten sam tryb w przypadku 
obu szuflad. Należy 
naciskać przycisk Menu do 
podświetlenia pożądanego 
trybu gotowania (pozostałe 
tryby nie będą podświetlone). 
Na wyświetlaczu załadowane 
zostaną ustawienia 
temperatury domyślnej i 
czasu domyślnego wybranego 
trybu szuflad. Aby rozpocząć 
gotowanie, naciśnij przycisk 
Start/Stop.

ABY USTAWIĆ TEMPERATURĘ/
CZAS RĘCZNIE: Należy 
przycisnąć L lub R, aby wybrać 
szufladę do zaprogramowania. 
Ewentualnie można 
nacisnąć przycisk SYNC, aby 
zaprogramować tę samą 
temperaturę w przypadku 
obu szuflad. Następnie należy 
przyciskami wyboru czasu/
temperatury oraz przyciskami 
+/- ustawić czas gotowania 
oraz temperaturę. Aby 
rozpocząć gotowanie, naciśnij 
przycisk Start/Stop.

2 Należy wsunąć szuflady w 
podstawę, trzymając za 
uchwyty szuflad. Upewnić 
się, czy frytkownica 
beztłuszczowa jest 
prawidłowo złożona, 
a szuflady są całkowicie 
wsunięte w podstawę. 
UWAGA: Frytkownica beztłuszczowa 
nie będzie działać, jeśli szuflady nie 
zostaną włożone prawidłowo.

4 OBRACANIE JEDZENIA 
PODCZAS GOTOWANIA: 
Niektóre przepisy wymagają 
wyjmowania szuflad w trakcie 
gotowania i obracania 
jedzenia. Aby to zrobić, 
należy nacisnąć przycisk 
Start/Stop, aby zatrzymać 
frytkownicę beztłuszczową. Po 
zatrzymaniu gotowania należy 
wysunąć szuflady z podstawy, 
używając uchwytu. Najpierw 
należy obrócić jedzenie 
przy użyciu przyborów do 
gotowania, a następnie należy 
bezpiecznie wsunąć szufladę 
w podstawę. Aby wznowić 
gotowanie, należy nacisnąć 
przycisk Start/Stop. Jeśli 
w dowolnej chwili podczas 
gotowania wyjęta zostanie 
szuflada, gotowanie zostanie 
zatrzymane do ponownego 
włożenia szuflady.
OSTRZEŻENIE: Jedzenie wewnątrz 
frytkownicy beztłuszczowej może 
być bardzo gorące. Podczas 
wysuwania szuflad należy 
zachować ostrożność, gdyż może 
się z nich wydostać gorąca para 
lub żywność, przez którą może 
dojść do oparzeń. W związku z tym 
nie należy zbliżać dłoni i twarzy 
do przepływającej pary ani do 
odpowietrzeń.

Używanie frytkownicy 
beztłuszczowej

1 Umieścić jedzenie 
w szufladach. Uważać, aby 
nie przepełnić szuflad. Aby 
uzyskać najlepsze efekty 
gotowania, między jedzeniem 
a górną krawędzią szuflady 
należy pozostawić co najmniej 
50 mm wolnej przestrzeni.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Jedzenie z szuflady należy 
wyjmować, używając 
przyborów do gotowania — 
NIGDY nie wolno robić tego 
rękami. Smacznego!

6 Po upływie czasu gotowania 
frytkownica beztłuszczowa 
wygeneruje 5 sygnałów 
dźwiękowych informujących 
o zakończeniu gotowania. 
Należy zaczekać kilka sekund, 
aby wszystkie czynności 
zostały zatrzymane. 

Aby anulować lub zakończyć 
gotowanie przed końcem, 
należy nacisnąć i przytrzymać 
przycisk L lub R w celu 
anulowania gotowania w 
jednej z szuflad, ewentualnie 
przycisk SYNC w celu 
anulowania gotowania w 
obu szufladach. Aby przejść 
do trybu czuwania, należy 
nacisnąć i przytrzymać 
przycisk Star/Stop.
PRZESTROGA: Zbyt szybkie 
wysuwanie szuflad grozi 
rozrzuceniem jedzenia i może być 
niebezpieczne. 

PRZESTROGA: Podczas wysuwania 
szuflad należy zachować 
ostrożność, ponieważ może ulecieć 
gorąca para.

5 Aby dostosować czas lub 
temperaturę podczas 
gotowania, najpierw 
należy wybrać szufladę do 
dostosowania (L, R lub SYNC). 
Aby dostosować wybrane 
ustawienia, należy naciskać 
przyciski wyboru czasu/
temperatury i przyciski +/-.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Części zamienne
Dodatkowe części i akcesoria można kupić na naszej stronie internetowej 
nutribullet.com.

KROK 1:
WYŁĄCZYĆ frytkownicę 
beztłuszczową, ODŁĄCZYĆ 
jednostkę i po użyciu poczekać, aż 
ostygnie. 

KROK 2:
Wyjąć szuflady i tacki do 
smażenia. Szuflady i tacki do 
smażenia można bezpiecznie myć 
w GÓRNYM KOSZU zmywarki 
lub ręcznie w ciepłej wodzie 
z mydłem. 

OSTRZEŻENIE: NIGDY nie wolno 
używać programu do dezynfekcji. 
Temperatura ustawiona w trybie 
dezynfekcji może odkształcić 
plastik. 

PRZESTROGA: Do czyszczenia 
szuflad lub tacek do smażenia 
NIE WOLNO używać narzędzi 
powodujących ścieranie 
lub wykonanych z metalu. 
W przeciwnym razie można 
uszkodzić nieprzywierającą 
powłokę szuflady i tacki. 

KROK 3:
Wyczyścić powierzchnię 
wewnętrzną podstawy, delikatnie 
wycierając wszelkie resztki 
ciepłą wilgotną bawełnianą 
szmatką, a następnie osuszyć 
ją suchą szmatką. Powierzchnie 
wewnętrzne i zewnętrzne 
podstawy należy czyścić 
wyłącznie poprzez wycieranie 
wilgotną szmatką.

PRZESTROGA: NIE WOLNO 
zanurzać podstawy w wodzie ani 
w innej cieczy. Przed czyszczeniem 
należy poczekać, aż jednostka 
ostygnie.

KROK 4:
Po wyczyszczeniu i dokładnym 
osuszeniu wszystkich części należy 
złożyć frytkownicę beztłuszczową 
i odstawić ją w bezpieczne, suche 
miejsce.

Utrzymanie i 
konserwacja
Czyszczenie cyfrowej frytkownicy beztłuszczowej nutribullet® jest szybkie 
i łatwe. Aby zapobiec gromadzeniu się resztek jedzenia, zalecamy 
czyszczenie wszystkich wyjmowanych części urządzenia po każdym użyciu. 

Objaśnienie oznaczeń 

To oznaczenie wskazuje, że przedmiotowego produktu nie należy 
usuwać wraz z odpadami komunalnymi w całej UE. Aby zapobiec 
ewentualnej szkodzie dla środowiska lub zdrowia człowieka 
spowodowanej niekontrolowanym usuwaniem odpadów, 
należy oddać je do recyklingu celem wsparcia ekologicznego, 
ponownego wykorzystania zasobów materiałowych. W celu zwrotu 
używanego urządzenia należy skorzystać z systemów zwrotu i 
zbiórki odpadów lub skontaktować się ze sprzedawcą, u którego 
zakupiono ten produkt. Może on odebrać go i przekazać do 
recyklingu bezpiecznego dla środowiska.

Opakowanie transportowe i ochronne zostało wybrane z 
materiałów, których utylizacja jest przyjazna dla środowiska i 
które mogą być poddane recyklingowi. Należy upewnić się, że 
wszelkie tworzywa sztuczne, opakowania, torby itp. są usuwane 
w bezpieczny sposób i przechowywane w miejscu niedostępnym 
dla niemowląt oraz małych dzieci. Zamiast po prostu wyrzucać te 
materiały, należy poddać je recyklingowi.

Deklaracja producenta, że produkt spełnia wymagania 
odpowiednich dyrektyw WE.

181180



Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Wszelkie prawa zastrzeżone.

Nazwa nutribullet® i logo nutribullet to znaki towarowe firmy CapBran Holdings, LLC 
zastrzeżone w Stanach Zjednoczonych i na całym świecie.

Ilustracje mogą różnić się od rzeczywistego produktu. Nieustannie staramy się 
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Felhasználói útmutató

TWIN DRAWER  
AIR FRYER



• Ha nincs használatban, 
illetve tisztítás előtt húzza 
a ki az aljzatból. Az 
alkatrészek összeszerelése 
vagy szétszerelése, valamint 
a készülék tisztítása előtt 
hagyja kihűlni a berendezést. 

• Rendszeresen ellenőrizze az 
egységet, hogy nem sérült-e. 
Ne működtesse a készüléket, 
ha a vezeték vagy a dugó 
sérült, illetve, ha a készülék 
hibásan működik, vagy 
valamilyen módon sérült. 
Vigye vissza a készüléket 
a legközelebbi szervizbe 
átvizsgálás, javítás vagy 
beállítás céljából.

• A sérült tápkábelt 
kizárólag a gyártó, annak 

szervizpartnere vagy hasonló 
képesítésű szakember 
cserélheti ki a veszélyek 
elkerülése végett.

• A berendezést és a 
vezetékeket gyermekektől 
tartsa távol.

• A készülék gyártója 
által nem ajánlott vagy 
forgalmazott, utólagosan 
beszerzett tartozékok 
használata sérüléseket vagy 
meghibásodásokat okozhat.

• Csak háztartási használatra. 
Ellenőrizze, hogy a felület 
vízszintes, tiszta és száraz. 
Használat során ne helyezze 
az egységet közel a pult 
széléhez. Soha ne használjon 
olyan aljzatot, ami a pult alatt 
van, a gyermekek könnyen 
elérhetik a vezetéket.

• Ne használja kültéren.

• Ügyeljen arra, hogy a 
vezeték ne lógjon le az asztal 
vagy a munkapult széléről, 
illetve ne érjen hozzá forró 
felületekhez. 

• Ne helyezze forró gáz- vagy 
főzőlap közelébe, főzőlapra 
vagy felmelegített sütőbe.

• A forró olajat vagy más 
forró folyadékot tartalmazó 
készülék mozgatásakor 
fokozott óvatossággal kell 
eljárni. Mozgatás előtt 
minden esetben hagyja 
lehűlni a készüléket.

• Használat előtt győződjön 
meg róla, hogy az egység 
tiszta. A kiömlött étel 
súlyos égéseket okozhat. 
A berendezést és a 
vezetékeket gyermekektől 
tartsa távol. Ne használja 
hosszabbítókábellel. 

• Ahhoz, hogy a tüzet, 
áramütést és a 
személyi sérüléseket 
megakadályozhassa, soha 
ne merítse vízbe vagy egyéb 
folyadékba az egységet vagy 
a vezetéket. 

• Húzza ki a készüléket az 
aljzatból, ha nem használja, 
és kapcsolja ki, amikor a 
sütőfiókot az alapba helyezi 
vagy az alapból kiveszi. 

• Ne érintse meg a forró 
felületeket. Használja 
a sütőfiókon található 
fogantyút. A forrólevegős 
sütés során forró gőz 
távozik az egység hátulján 
található szellőzőnyílásokon 
keresztül. Kezeit és arcát 
tartsa távol a gőztől és a 
szellőzőnyílásoktól. A sütőfiók 
eltávolításakor körültekintően 
járjon el, mivel abban is lehet 
forró gőz.

• A berendezést kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja. A nem megfelelő 
használat sérülést 
eredményezhet.

• Mindig használjon szigetelt 
sütőkesztyűt, vagy ha van, 

A BERENDEZÉS HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST.

Fontos biztonsági 
útmutató
A nutribullet® Twin Drawer Air Fryer használata során ne feledje: a 
biztonság az első.

Figyelem! A súlyos sérülések elkerülése érdekében használat 
előtt figyelmesen olvassa el a nutribullet® használati útmutatóját. 
Elektromos berendezés használata közben az alapvető biztonsági 
intézkedéseket minden esetben be kell tartani, többek között a 
következő fontos információkat.

Őrizze meg ezt a használati útmutatót!  
CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA!

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
INFORMÁCIÓK:
• A berendezést csökkent 

fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességgel 
élő, tapasztalattal vagy 
megfelelő ismeretekkel 
nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyerekeket is) 
nem használhatják, kivéve 
felügyelet alatt, illetve ha 
a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatban 
megfelelő utasításokat kaptak 
és az ezzel járó veszélyeket 
megértették. 

• Figyeljen a gyerekekre, hogy 
ne játszanak a készülékkel.
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használja a fogantyút vagy a 
gombot. 

• Az áramütés elkerülése 
érdekében ne merítse vízbe 
vagy egyéb folyadékba a 
vezetéket, a dugvillát, a 
fűtőelemet vagy az alapot.

• A SÜTÉS MEGKEZDÉSE 
ELŐTT MINDEN ESETBEN 
GYŐZŐDJÖN MEG RÓLA, 
HOGY A SÜTŐFIÓK 
MEGFELELŐEN RÖGZÍTVE 
VAN. NE PRÓBÁLJA 
MEG ELTÁVOLÍTANI A 
SÜTŐFIÓKOT, MIKÖZBEN AZ 
EGYSÉG MŰKÖDÉSBEN VAN.

• Ha nem használja, illetve 
tisztítás és tárolás előtt 
minden esetben kapcsolja KI 
és HÚZZA KI a berendezést. 

• Soha ne töltsön be a 
megengedettnél több 
alapanyagot. Hagyjon 
legalább 50 mm hézagot az 
élelmiszer és a sütőfiók teteje 
között. Minden alapanyag 
maradjon a kosarakban, azok 
közvetlenül ne érintkezzenek 
a fűtőelemekkel. Az 
egység túltöltése személyi 
sérülésekhez, az eszköz 
károsodásához vezethet, 
illetve hatással lehet a 
berendezés biztonságos 
üzemeltetésére.

TOVÁBBI BURKOLATOK:
• Távolítsa el és megfelelő 

módon semmisítse meg a 
csomagolást, valamint a 

légrésről (legalább 200 
mm) a készülék felett, alatt 
és minden oldalán a levegő 
áramlásához.

• Ne takarja le a készülék 
hátulján található 
szellőzőnyílást a készülék 
működése közben. 

• Ne hagyja a berendezést 
felügyelet nélkül használat 
közben.

• A berendezés működése 
közben tartsa távol kezeit, 
ujjait, haját, ruházatát, illetve 
ne használjon evőeszközöket.

• Tartsa tisztán a berendezést. 
A javaslatokkal és legjobb 
gyakorlatokkal kapcsolatban 
lásd: Ápolás és karbantartás.

• A tisztításon felül 
minden karbantartást a 
szervizközpontnak kell 
elvégeznie. Ne próbálja meg 
saját maga megjavítani a 
berendezést.  
Segítségért vegye 
fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal a 
nutribullet.com oldalon 
keresztül.

• Ha az itt található utasítások 
vagy figyelmeztetések 
valamelyikét nem érti, kérjük, 
vegye fel a kapcsolatot 
az ügyfélszolgálattal a 
nutribullet.com címen.

Őrizze meg ezt a 
használati útmutatót!!

promóciós címkéket, mielőtt 
első alkalommal használni 
kezdené a berendezést.

• A kisgyermekek esetleges 
fulladásveszélyének 
kiküszöbölése érdekében 
távolítson el és dobjon el 
biztonságosan minden 
védőburkolatot vagy 
műanyag zacskót, amelyben 
a készülék vagy annak 
alkatrészei érkezhetnek.

• Nem élelmiszereket sütés 
vagy melegítés érdekében 
ne helyezzen a sütőfiókba. 
A berendezést ne használja 
olajban történő sütésre.

• Mielőtt bekapcsolná és 
használná a berendezést, 
győződjön meg róla, hogy 
megfelelően és teljesen össze 
van szerelve.

• Győződjön meg róla, hogy 
a berendezés alatti és körüli 
területek tiszták és szárazak. 
Ne használja, ha a felületek 
nedvesek.

• A készülék alatti vagy a 
készülék körüli felületre, 
illetve magára a készülékre 
kiömlött jelentős mennyiségű 
folyadékot a készülék további 
használata előtt meg kell 
tisztítani és meg kell szárítani.

• A készülék működése során 
előfordulhat enyhe rezgés, 
ami normális.

• Ha ezt a készüléket használja, 
gondoskodjon megfelelő 
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Köszönjük, hogy a nutribullet® Twin Drawer Air Fryer-t választotta.
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Assembly Guide

Csomag tartalma

alap 2 sütőfiók

2 sütőtálca

Összeszerelési útmutató

alap

2 sütőtálca

2 sütőfiók
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Base Unit

Cooking Basket

Crisping Tray



Vezérlőpanel

A sütési mód kiválasztásához 
először válassza ki a fiókot, amelyet 
használni szeretne (L vagy R). Majd 
nyomja a Menu gombot, amíg a 
kívánt sütési mód visszajelzője 
teljesen nem világít. A mód 
betölti az alapértelmezett időt és 
hőmérsékletet a következő oldalon 
található táblázat szerint. Nyomja 
meg a Time/Temperature Select 
gombot, hogy megjeleníthesse a 
beállításokat a kijelzőn.

MEGJEGYZÉS: Az idő minden mód 
esetében percekben jelenik meg, kivéve 
a Dried Fruit módot, ahol órában és 
percekben látható.

Az egyes módok alapértelmezett beállításai az alábbi táblázatban láthatók.

Ikon Mód Alapértelmezett 
hőmérséklet 

Alapértelmezett 
sütési idő

 Sütés 200°C 20 perc

Steak 200°C 12 perc

Hal 200°C 12 perc

Kagyló 180°C 12 perc

Szárnyas 200°C 25 perc

Sütés 180°C 12 perc

Zöldség 155°C 25 perc

Szárított 
gyümölcs 50°C 5 óra

Jogi nyilatkozat: Az alapértelmezett beállításokat javaslatként kell kezelni. Mivel 
az összetevők és a receptek eredete, mérete, alakja és márkája eltérő, nem lehet 
garantálni a legjobb a beállítást az Ön által használt összetevőkhöz.

• Ahhoz, hogy manuálisan 
beállíthassa a mód idejét vagy 
hőmérsékletét, először nyomja 
meg a Time/Temperature 
Select gombokat, majd a 
+/- gombokat a szükséges 
beállításhoz. Bármelyik 
beállítást módosíthatja a sütés 
megkezdése előtt, vagy a sütési 
folyamat során bármikor. 

MEGJEGYZÉS: A Dried Fruit módban 
az idő 15 perces lépésekben 
növelhető vagy csökkenthető, és az 
idő órákban kerül megjelenítésre 
(1:00 óra ... 12:00 óra). Minden egyéb 
módban az idő 1 perces lépésekben 
módosítható, és az idő percekben 
kerül megjelenítésre (1:00 perc ... 
60:00 perc). A sütési hőmérséklet 5 
fokos lépésekben módosítható).

• A Start/Stop gomb 
segítségével szüneteltethető 
a fiók(ok) működése. A sütés 
megszakításához nyomja le és 
tartsa lenyomva a Start/Stop 
gombot.

• Ha 5 percig semmilyen 
műveletet nem hajt végre, 
az egység készenléti módba 
vált. Ahhoz, hogy az egységet 
készenléti üzemmódból 
felébreszthesse, nyomja meg 
és tartsa lenyomva a L, R vagy 
SYNC gombok valamelyikét.

zöldségsütés kagyló szárnyashalsteak szárított 
gyümölcs

sütés

hőmérséklet/idő 
csökkentése

bal fiók 
kiválasztása

start/
stop

két fiók 
szinkronizálása

menü

idő 
kiválasztása

hőmérséklet 
kiválasztása

jobb fiók 
kiválasztása

sütés 
visszajelző 

(jobb)

sütés 
visszajelző 
(bal)

idő/hőmérséklet 
kijelző  

(jobb fiók)

idő/hőmérséklet 
kijelző  

(bal fiók)

A sütés megkezdéséhez nyomja 
meg a Start/Stop gombot, a 
kiválasztott mód ikonja világít, az 
összes többi mód ikonja kialszik. Ha 
a mód működésbe lépett, a Cooking 
Indicator ikon világít, jelezve, hogy 
a forrólevegős sütő megkezdte a 
sütést.

Hajtsa végre ugyanezt a folyamatot 
a másik sütőfiókhoz is. Ahhoz, hogy 
mindkét sütőfiókhoz ugyanazt az 
üzemmód állíthassa be, nyomja 
meg a SYNC opciót, majd a Menu 
gombot, és válassza ki a kívánt sütési 
módot.

hőmérséklet/
idő növelése
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Az első használat előtt
Mielőtt a nutribullet® Twin Drawer Air Fryer-t első alkalommal használná, 
végezze el az alábbi lépéseket.

1. KICSOMAGOLÁS
Nyissa ki a dobozt, távolítsa el a forrólevegős sütő alapját a sütőfiókkal és 
a sütőtálcával, majd helyezze az összes elemet egy sík, vízszintes és száraz 
felületre. Az első használat előtt távolítsa el az egyes fiókok alatt található 
betéteket.

2. TISZTÍTÁS
Meleg mosószeres vízzel öblítse át a sütőfiókokat és a sütőtálcákat. Egy tiszta, 
nedves ruhával törölje le a forrólevegős sütő alapját.

3. SÜTÉSI TERÜLET ELŐKÉSZÍTÉSE ÉS MEGFELELŐ SZELLŐZÉS BIZTOSÍTÁSA
Gondoskodjon róla, hogy a forrólevegős sütő használata tiszta, száraz, sík 
felületen történjen. Ne használja az egységet kültéren. A forrólevegős sütőt 
működés közben legalább 200 mm-re kell elhelyezni a faltól, így biztosítható a 
megfelelő szellőzés az egység mögött.

MEGJEGYZÉS: Annak érdekében, hogy az új berendezésekre jellemző szagokat 
elkerülhesse, járassa a forrólevegős sütőt kb. 5 percig a legmagasabb hőmérsékleten 
anélkül, hogy ételt helyezne bele.

VIGYÁZAT: A forrólevegős sütőt KIZÁRÓLAG hőálló felületen vagy alátéten helyezze 
el, hogy megelőzhesse a hő által okozott károsodást. 

Összeszerelés
Tekintse át az összes figyelmeztetést a Fontos biztonsági útmutató c. részben 
(184-186. oldal), illetve az előző fejezetben, mielőtt továbblépne az 1. lépésre.

1 Helyezze az alapot egy tiszta, 
száraz és sík felületre, például 
konyhapultra.

2 Helyezze be a sütőtálcákat a 
sütőfiókok aljába. Győződjön 
meg róla, hogy a sütőtálcák 
megfelelően illeszkednek és 
síkban vannak a sütőfiókok 
aljához viszonyítva.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Használattal kapcsolatos 
utasítások
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3 SÜTÉSI PROGRAM 
HASZNÁLATA: Nyomja meg 
a L vagy a R gombot, hogy 
kiválaszthassa a sütőfiókot, 
amelyet programozni 
szeretne, vagy nyomja meg a 
SYNC gombot, hogy mindkét 
fiókhoz ugyanazt a módot 
választhassa. Nyomja a Menu 
gombot, amíg a kívánt főzési 
funkció teljesen nem világít 
(a többi mód elhalványul). A 
kiválasztott módhoz tartozó 
alapértelmezett hőmérséklet 
és idő betöltésre kerül és 
megjelenik a kiválasztott 
sütőfiók(ok) kijelzőjén. A sütés 
megkezdéséhez nyomja meg a 
Start/Stop gombot.

A SÜTÉSI HŐMÉRSÉKLET/IDŐ 
BEÁLLÍTÁSA MANUÁLISAN: 
Nyomja meg a L vagy a R 
gombot, hogy kiválaszthassa 
a sütőfiókot, amelyet 
programozni szeretne, 
vagy nyomja meg a SYNC 
gombot, hogy mindkét fiókhoz 
ugyanazt a hőmérsékletet 
és időt választhassa. Ezt 
követően nyomja meg a 
Time/Temperature Select 
gombokat, majd a +/- gombokat 
használva állítsa be a sütési 
időt és hőmérsékletet. A sütés 
megkezdéséhez nyomja meg a 
Start/Stop gombot.

2 Fogja meg a sütőfiókokat 
a fogantyúnál fogva, majd 
helyezze az alapegységbe.  
Győződjön meg róla, hogy a 
forrólevegős sütő megfelelően 
össze van állítva, a sütőfiókok 
teljesen illeszkednek az alapba. 

MEGJEGYZÉS: A forrólevegős sütő 
csak akkor működik, ha a sütőfiókok 
megfelelően van behelyezve.

4 ÉTEL FORGATÁSA SÜTÉS 
KÖZBEN: Egyes receptek előírják 
a sütőfiók kivételét a sütés 
során, illetve az étel forgatását. 
Ilyen esetben először nyomja 
meg a Start/Stop gombot, hogy 
megállíthassa a forrólevegős 
sütőt. Ha a sütés leállt, távolítsa 
el a sütőfiókokat az alapból a 
fogantyút használva. Konyhai 
eszközök segítségével fordítsa 
meg az ételt, helyezze vissza 
a sütőfiókot az alapba. A 
sütéshez való visszatéréshez 
nyomja meg a Start/Stop 
gombot. Ha a sütés során 
bármikor eltávolítja a sütőfiókot, 
a sütés ideje addig szünetel, 
amíg a sütőfiókot vissza nem 
helyezi.

FIGYELEM: A fiók tartalma forró 
lehet. A sütőfiókok eltávolításakor 
körültekintően járjon el, mivel 
abban forró gőz lehet, a kifröccsenő 
tartalom pedig égési sérüléseket 
okozhat. Kezeit és arcát tartsa távol 
a gőztől és a szellőzőnyílásoktól.

Forrólevegős sütő használata

1 Helyezzen ételt a sütőfiókokba, 
ügyeljen arra, hogy ne töltse 
túl. A legjobb sütési eredmény 
elérése érdekében hagyjon 
legalább 50 mm hézagot az 
élelmiszer és a sütőfiók teteje 
között.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Evőeszközök segítségével 
távolítsa el az ételt a 
sütőfiókból – SOHA ne kézzel. 
Egészségére!

6 Ha a forrólevegős sütő elérte a 
sütési idő végét, 5 sípolást hall, 
amely jelzi, hogy a sütés véget 
ért. Várjon néhány másodpercig, 
hogy a sütés teljesen leálljon. 

Ha a sütési idő lejárta előtt 
szeretné megszakítani vagy 
leállítani a sütést, nyomja meg 
és tartsa lenyomva a L vagy R 
gombot, hogy megszakíthassa 
az adott fiók működését, vagy 
nyomja meg a SYNC gombot 
mindkét fiók leállításához. 
Nyomja meg és tartsa lenyomva 
a Start/Stop gombot, hogy 
készenléti üzemmódba 
léphessen.

FIGYELMEZTETÉS: A sütőfiókok 
gyors eltávolítása fröccsenéshez 
vezethet, és potenciálisan veszélyt 
jelent. 

FIGYELMEZTETÉS: A sütőfiókok 
kinyitásakor legyen óvatos, mivel 
abban forró gőz is lehet.

5 Ahhoz, hogy folyamatban lévő 
sütés közben módosítani tudja 
az időt vagy hőmérsékletet,  
először válassza ki a sütőfiókot, 
amelyet szeretne módosítani 
(L, R vagy SYNC). Nyomja 
meg a Time/Temperature 
Select gombot, majd használja 
a +/- gombokat az értékek 
beállításához.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Alkatrészek cseréje
Ha szeretne további alkatrészeket és kiegészítőket rendelni, látogasson el 
weboldalunkra: nutribullet.com.

1. LÉPÉS:
Minden használat után állítsa a 
forrólevegős sütőt OFF állásba, 
HÚZZA KI az egységet, majd hagyja 
lehűlni. 

2. LÉPÉS:
Távolítsa el a sütőfiókokat és 
a sütőtálcákat. A sütőfiókok és 
a sütőtálcák a mosogatógép 
FELSŐ REKESZÉBEN elmoshatók, 
vagy meleg mosószeres vízzel 
leöblíthetők. 

FIGYELEM: SOHA ne használja a 
fertőtlenítő ciklust. A fertőtlenítő 
ciklus hőmérsékletétől a műanyag 
meghajolhat. 

VIGYÁZAT: A sütőfiókok vagy 
a sütőtálcák tisztításához NE 
használjon súrolószert vagy fém 
tisztítóeszközt. Ha mégis így tesz, 
az eszközök felületén található 
tapadásmentes felület sérülhet. 

3. LÉPÉS:
Tisztítsa meg a forrólevegős sütőt 
alapjának belső falát úgy, hogy egy 
meleg pamutruhával óvatosan letörli 
a maradványokat, majd egy száraz 
ruhával szárítsa meg. Az alap belső 
és külső részét egy nedves ruhával 
törölje át.

VIGYÁZAT: SOHA ne merítse 
az alapot vízbe vagy egyéb 
folyadékba. Hagyja, hogy tisztítás 
előtt az egység teljesen lehűljön.

4. LÉPÉS:
Ha minden alkatrészt megtisztított 
és alaposan megszárított, egy 
biztonságos, száraz helyen tárolja a 
forrólevegős sütőt.

Ápolás és karbantartás
A nutribullet® Twin Drawer Air Fryer tisztítása gyors és könnyű. Azt javasoljuk, 
hogy minden használat után tisztítsa meg az összes eltávolítható alkatrészt, 
hogy csökkentse a szennyeződések felhalmozódását. 

Jelölések magyarázata 

Ez a jelölés azt jelzi, hogy az EU területén a termék nem 
semmisíthető meg a háztartási hulladékkal együtt. A nem 
ellenőrzött hulladékártalmatlanítás következtében a környezetre 
vagy az emberi egészségre gyakorolt esetleges károk 
megelőzéséhez felelősségteljesen hasznosítsa újra a terméket 
az anyagi erőforrások, valamint a fenntartható újrafelhasználás 
elősegítése érdekében. Az eszköz leadásához használja a 
visszavételi- és gyűjtőrendszereket, vagy vegye fel a kapcsolatot 
a kereskedővel, ahol a terméket vásárolta. Ők biztosítják a termék 
környezetbarát módon történő újrahasznosítását.

A szállítási és védőcsomagolást olyan anyagokból választottuk 
ki, amelyek környezetbarát módon ártalmatlaníthatók és 
újrahasznosíthatók. Gondoskodjon arról, hogy minden műanyag, 
csomagolóanyag, zacskó stb. biztonságosan és a csecsemők és 
kisgyermekek számára elérhetetlen helyen legyen elhelyezve. 
Ahelyett, hogy csak úgy kidobná ezeket az anyagokat, inkább 
hasznosítja őket újra.

A gyártó nyilatkozata arról, hogy a termék megfelel az 
alkalmazandó EK irányelvek követelményeinek.
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Minden jog fenntartva.

A nutribullet® és a nutribullet logó a CapBran Holdings, LLC regisztrált védjegye az 
Egyesült Államokban és a világon.

Az illusztrációk eltérhetnek a tényleges terméktől. Folyamatosan fejlesztjük 
termékeinket, ezért az itt közölt specifikációk előzetes értesítés nélkül változhatnak.
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Uživatelská příručka
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• Pokud spotřebič nepoužíváte 
a před čištěním ho vytáhněte 
ze zásuvky. Před montáží 
nebo demontáží dílů a před 
čištěním spotřebiče nechte 
mixér vychladnout. 

• Běžně zkontrolujte váš 
spotřebič, zda není 
poškozený. Nepoužívejte 
tento ani žádný jiný spotřebič 
s poškozeným kabelem nebo 
zástrčkou nebo po poruše 
nebo jakémkoliv poškození 
spotřebiče. Vraťte ho do 
nejbližšího autorizovaného 
servisu k prohlédnutí, opravě 
nebo nastavení.

• Pokud je přívodní kabel 
poškozen, musí jej vyměnit 

výrobce, jeho servisní 
zástupce nebo podobně 
kvalifikované osoby, aby se 
předešlo rizikům.

• Spotřebič a kabel udržujte 
mimo dosah dětí.

• Používání neoriginálního 
příslušenství nebo 
příslušenství nedoporučeného 
nebo neprodaného výrobcem 
může způsobit zranění nebo 
závady.

• Pouze pro použití na 
kuchyňské lince. Ujistěte 
se, že je povrch rovný, čistý 
a suchý. Nepokládejte 
spotřebič během používání 
blízko okraje kuchyňské linky. 
Nikdy nepoužívejte zásuvku 
pod pultem, což může kabel 
zpřístupnit pro děti.

• Nepoužívejte ve venkovním 
prostředí.

• Nenechávejte kabel viset přes 
okraj stolu ani z kuchyňské 
linky či v blízkosti horkých 
povrchů. 

• Neumisťujte je do blízkosti 
horkých plynových nebo 
elektrických hořáků nebo 
vyhřívané trouby.

• Velký pozor musíte dávat 
při přesunování spotřebiče 
obsahujícího horký olej 
nebo jiné horké kapaliny. 
Před manipulací nebo 
přesunováním nechejte vždy 
spotřebič vychladnout.

• Před obsluhováním se 
ujistěte se, že je spotřebič 
čistý. Rozlité potraviny 
mohou vytvořit vážné 
popáleniny. Spotřebič a kabel 
udržujte mimo dosah dětí. 
Nepoužívejte s prodlužovacím 
kabelem. 

• Z důvodu ochrany před 
požárem, úrazem elektrickým 
proudem a zraněním osob 
neponořujte spotřebič nebo 
kabel ani zástrčku do vody 
nebo jiné tekutiny 

• Když spotřebič nepoužíváte, 
vytáhněte ho ze zásuvky 
a vypněte ho, když vkládáte 
varné zásuvky do základny 
nebo ji ze základny vyjímáte. 

• Nedotýkejte se horkých 
povrchů. Používejte držadla 
na fritovacích nádobách. 
Během horkovzdušného 
fritování se horká pára 
uvolňuje ventilačním otvory 
v zadní části fritézy. Udržujte 
vaše ruce a tvář mimo páru 
a mimo ventilační otvory. 
Dávejte pozor při vyjímání 
fritovacích nádob ze 
spotřebiče, protože tam může 
být horká pára.

• Nepoužívejte tento spotřebič 
k jinému než určenému účelu. 
Při nesprávném použití může 
dojít ke zranění.

• Vždy používejte izolované 
chňapky do trouby nebo 
pokud je dostupné, 
používejte držadla nebo 
knoflíky. 

PŘED OBSLUHOVÁNÍMSI PEČLIVĚ A DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY.

Důležité bezpečnostní 
pokyny
Při obsluhování vaší vzduchové fritézy se dvěma zásuvkami 
nutribullet® pamatujte: v první řadě na bezpečnost.

Pozor! Abyste předešli riziku vážného zranění, pečlivě si před 
použitím spotřebiče nutribullet® přečtěte všechny pokyny. Při 
používání jakéhokoliv elektrického spotřebiče je třeba vždy 
dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně následujících 
důležitých informací.

Tyto pokyny si uložte!  
POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI!

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ 
INFORMACE:
• Tento spotřebič není určen 

k používání osobami 
(včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, nebo 
bez patřičných zkušeností 
a znalostí, pokud jim nebyl 
poskytnut dohled nebo 
pokyny ohledně bezpečného 
používání přístroje osobou 
zodpovědnou za jejich 
bezpečnost. 

• Děti by měly zůstat pod 
dohledem, aby bylo zajištěno, 
že si s přístrojem nehrají.
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• Z důvodu ochrany před 
úrazem elektrickým proudem 
neponořujte kabel, zástrčku, 
topný prvek ani základní 
jednotku do vody ani jiných 
kapalin.

• PŘED FRITOVÁNÍM SE 
VŽDY UJISTĚTE, ŽE JSOU 
VARNÉ ZÁSUVKY BEZPEČNĚ 
UZAMČENY NA MÍSTĚ. 
NEPOKOUŠEJTE SE VYJMOUT 
VARNÉ ZÁSUVKY, KDYŽ JE 
SPOTŘEBIČ V PROVOZU.

• Vždy spotřebič vypněte 
a vytáhněte ze zásuvky, 
když ho nepoužíváte a před 
čištěním a uskladněním. 

• Složky nikdy nepřeplňujte. 
Nechejte alespoň 50 m 
prostoru mezi vaší potravinou 
a horní částí fritovací nádoby. 
Složky ponechejte v koši 
a zabraňte jakémukoliv 
přímého kontaktu s topným 
článkem. Přeplnění 
spotřebiče může mít za 
následek zranění osoby, 
poškození majetku nebo 
ovlivnit bezpečné použit 
spotřebiče.

DALŠÍ OCHRANNÁ 
OPATŘENÍ
• Před prvním použitím 

odšťavňovače odstraňte 
a bezpečně zlikvidujte 
veškerý obalový materiál 
nebo propagační štítky.

• Abyste eliminovali nebezpečí 
polknutí dětmi, odstraňte 

zadní straně spotřebiče, když 
je spotřebič v provozu. 

• Nenechávejte spotřebič 
během používání bez dozoru.

• Během provozu udržujte ruce, 
prsty, vlasy, oděv a jiné náčiní 
mimo dosah spotřebiče.

• Spotřebič udržujte v čistotě. 
Na tipy a nejlepší postupy 
se podívejte do části Péče 
a údržba .

• Jakoukoliv jinou údržbu než 
čištění by mělo provádět 
autorizované servisní 
centrum.. Nepokoušejte 
se sami tento spotřebič 
opravovat nebo provádět 
servis.  
Pro radu se obraťte na 
zákaznický servis na 
nutribullet.com.

• Pokud některému z pokynů 
nebo upozornění nerozumíte, 
obraťte se na zákaznický 
servis a požádejte o pomoc 
na adrese nutribullet.com.

Tyto pokyny 
si uložte!!

a bezpečně zlikvidujte 
ochranné kryty nebo plastové 
sáčky, které mohou být 
součástí spotřebiče nebo jeho 
dílů.

• Do fritovací nádoby pro 
účely smažení nebo 
ohřátí nevkládejte žádné 
nepotravinářské položky. 
Nepoužívejte tento spotřebič 
k hloubkovému fritování 
s olejem.

• Před připojením k elektrické 
zásuvce a provozem se 
vždy ujistěte, že je spotřebič 
správně a kompletně 
sestaven.

• Zajistěte, aby oblasti přímo 
pod nebo vedle spotřebiče 
byly čisté a suché. Spotřebič 
neobsluhujte, pokud je 
mokrý.

• Každé významné rozlití na 
povrch pod nebo kolem 
spotřebiče samotného by 
mělo být před pokračováním 
používání přístroje vyčištěno 
a vysušeno.

• Může dojít k lehkým vibracím, 
což je během provozu 
spotřebiče normální.

• Při používání tohoto 
spotřebiče poskytněte 
dostatečně volný prostor 
(Alespoň 200 mm) nad, pod 
a po všech stranách pro 
větrání.

• Nezakrývejte odvětrávací 
otvor, který se nachází na 
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Děkujeme, že jste si zakoupili vzduchovou fritézu se dvěma 
zásuvkami nutribullet®
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Assembly Guide

Co je součástí dodávky

základna 2 nádoby na vaření

2 podnosy na opečení do 
křupava

Návod k montáží

základna

2 podnosy na 
opečení do křupava

2 nádoby na vaření

211210
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Ovládací panel

Pro výběr varného režimu 
nejdříve vyberte, kterou varnou 
zásuvku budete používat (L 
nebo P). Pak stiskněte tlačítko 
Menu , než se váš požadovaný 
varný program plně rozsvítí. 
Tento program se zavede s jeho 
výchozím časem a teplotou, 
jak je uvedeno v tabulce níže. 
Stiskněte tlačítka výběr času/
teploty pro prohlížení nastavení 
na displeji.
POZNÁMKA: Čas je zobrazený v 
minutách pro všechny programy 
kromě Sušené ovoce, který se zobrazí 
v hodinách a minutách. 

Výchozí nastavení pro každý režim jsou uvedena v tabulce níže.

Ikona Režim Výchozí teplota Výchozí doba 
vaření

 Smažit 200 °C 20 minut

Steak 200 °C 12 minut

Ryba 200 °C 12 minut

Měkkýši 180 °C 12 minut

Drůbež 200 °C 25 minut

Péct 180 °C 12 minut

Zelenina 155 °C 25 minut

Sušené ovoce 50 °C 5 hodin

Zřeknutí se odpovědnosti: Na veškerá výchozí nastavení by mělo být pohlíženo jako 
na doporučení. Protože se složky a recepty liší podle původu, velikosti, tvaru i značky, 
nemůžeme zaručit nejlepší nastavení pro vaše složky. 

• Pro ruční nastavení 
programu čas nebo teplota 
nejdříve stiskněte tlačítka 
Výběr času/teploty a poté 
tlačítka +/- pro nastavení 
podle potřeby. Můžete 
nastavit buď nastavení 
předtím, než vaření začalo, 
nebo kdykoliv během 
procesu vaření. 
POZNÁMKA: U programu Sušené 
ovoce se dá čas zvýšit nebo 
snížit o 15 minutové přírůstky 
a zobrazený čas je označený 
v hodinách (1:00 hodina až 
12:00 hodin). U všech ostatních 
programů může být čas nastaven 
v 1 minutových přírůstcích a 
zobrazený čas v minutách (1:00 
minuta až 60:00 minut). Teplota 
vaření může být nastavena v 
přírůstcích po 5 stupních).

• Tlačítko Start/Stop může 
být použito k přerušení 
varné zásuvky (zásuvek). 
Stiskněte a podržte tlačítko 
Start/Stop po dobu 3 
sekund pro zrušení vaření.

• Pokud byla horkovzdušná 
fritéza nečinná po dobu 
5 minut, vstoupí spotřebič 
do pohotovostního režimu. 
Pro probuzení spotřebiče 
z pohotovostního režimu 
stiskněte a podržte tlačítka 
L, R nebo SYNC.

zeleninasmažit měkkýši drůbežrybasteak sušené 
ovoce

péct

snížení teploty 
a času

výběr levé 
zásuvky

tlačítko 
zapnutí 

a vypnutí

synchronizace 
dvou zásuvek

nabídka

výběr 
času

výběr teploty

výběr pravé 
zásuvky

indikátor 
vaření 

(vpravo)
indikátor 
vaření (vlevo)

displej času/
teploty 

(pravá zásuvka)

displej času/
teploty 

(levá zásuvka)

Pro zahájení vařen stiskněte 
tlačítko Start/Stop , ikona pro 
vybraný program zůstane 
rozsvícená, všechny ostatní 
ikony zhasnou. Jakmile se 
program spustil, rozsvítí se 
ikona Indikátor vaření pro 
označení toho, že fritéza začala 
vaření.

Pokračujete stejným postupem 
u druhé varné zásuvky. Pro 
nastavení stejného programu 
pro obě varné zásuvky 
stiskněte SYNC a pak stiskněte 
Menu pro výběr požadovaného 
programu vaření.

zvýšení teploty 
a času
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Před prvním použitím
Před prvním použitím vaší vzduchové fritézy se dvěma zásuvkami 
nutribullet® věnujte chvíli provedení následujících kroků.

1. VYBALTE
Otevřete krabici a vyjměte základnu fritézy s varnými zásuvkami a 
tácy na opečení do křupava, položte všechny díly na rovný a suchý 
povrch. Před prvním použitím vyjměte vložky pod každou zásuvkou.

2. OČISTĚTE
Opláchněte Zásuvky na vaření a tácky na opečení do křupava 
teplou saponátovou vodou. Základnu vzduchové fritézy otřete 
čistým vlhkým hadříkem.

3. PŘIPRAVTE OBLAST NA VAŘENÍ, ZAJISTĚTE SPRÁVNÉ VĚTRÁNÍ
Zajistěte, aby vzduchová fritéza byla použita na čistém, suchém, 
rovném povrchu. Spotřebič nepoužívejte venku.  Vzduchová fritéza 
by měla být alespoň  200 mm od stěny, když je v provozu, aby bylo 
zajištěno správné odvětrání za spotřebičem.
POZNÁMKA: K eliminování jakéhokoliv zápachu nového spotřebiče, ke kterému může 
dojít, můžete spustit vzduchovou fritézu při nejvyšších teplotách po dobu asi 5 minut 
bez toho, abyste dovnitř dali nějakou potravinu.

POZOR: POUZE položte vzduchovou fritézu na tepelně odolný povrch nebo 
posložku, abyste zabránili poškození teplem. 

Montáž
Než přejdete ke kroku 1, přečtěte si všechna varování a upozornění 
v části Důležitá ochranná opatření (str. 204-206) v předchozí části.

1 Postavte základnu na čistý, 
suchý a rovný povrch.

2 Vložte podnosy na opečení 
do křupava do spodní 
části varných zásuvek. 
Ujistěte se, že jsou podnosy 
na opečení do křupava 
bezpečně usazeny a jsou 
zarovnané se spodní částí 
varných zásuvek.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Pokyny k použití
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3 POUŽITÍ PROGRAMU 
VAŘENÍ: Stiskněte L nebo R 
pro výběr varné zásuvky , 
kterou programujete, nebo 
stiskněte SYNC pro výběr 
stejného programu pro obě 
zásuvky. Stiskněte tlačítko 
Menu , dokud se vámi 
požadovaná varný program 
zcel nerozsvítí (jiné 
programy budou ztlumené). 
Výchozí teplota a čas pro 
vybraný program budou 
zavedeny na displeji pro 
vybranou varnou zásuvku 
(zásuvky). Stiskněte tlačítko 
Start/Stop k zahájení 
vaření.

PRO RUČNÍ NASTAVENÍ 
TEPLOTY/ČASU VAŘENÍ: 
Stiskněte L nebo R pro 
výběr varné zásuvky , 
kterou programujete, nebo 
stiskněte SYNC pro výběr 
stejného programu pro 
obě zásuvky. Poté stiskněte 
tlačítka Výběr času/teploty 
a použijte tlačítka +/- pro 
výběr vašeho času a teploty 
vaření. Stiskněte tlačítko 
Start/Stop k zahájení 
vaření.

2 Varné zásuvky držte za 
držadlo, vložte je do 
základny.  Zajistěte, aby 
byla vzduchová fritéza 
správně zkompletována 
s varnými zásuvkami zcela 
usazenými uvnitř základny. 
POZNÁMKA: Horkovzdušná 
fritéza nebude fungovat, dokud 
nejsou varné zásuvky správně 
nainstalované.

4 OTÁČENÍ JÍDLA BĚHEM 
VAŘENÍ: Některé recepty 
vyžadují vytažení varných 
zásuvek  ven během 
vaření a otáčení jídla. 
Pokud je t tak, nejdříve 
stiskněte tlačítko Start/Stop 
k přerušení provozu fritézy. 
Když je vaření přerušeno, 
vyjměte varné zásuvky ze 
základny pomocí držadla. 
Jídlo otáčejte pomocí 
náčiní a vložte varnou 
zásuvku bezpečně zpět do 
základny. Stiskněte tlačítko 
Start/Stop k pokračování 
ve vaření. Pokud vyjměte 
varnou zásuvku kdykoliv 
během vaření, vaření se 
přeruší, dokud není varná 
zásuvka opět vložena.
VAROVÁNÍ: Obsah může být velmi 
horký. Dávejte pozor při vyjímání 
varných zásuvek ze spotřebiče, 
protože tam může být horká pára. 
Udržujte vaše ruce a tvář mimo 
páru a mimo ventilační otvory.

Použití horkovzdušné fritézy

1 Vložte potravinu do 
varných zásuvek, dejte 
pozor, abyste ji nepřeplnili. 
Nechejte alespoň 50 
mm prostoru mezi vaší 
potravinou a horní částí 
varné zásuvky.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888

217216



7 Vyjměte jídlo z fritovací 
nádoby pomocí náčiní  – 
NIKDY nepoužívejte ruce. 
Hotovo!

6 Jakmile horkovzdušná 
fritéza dosáhla konce času 
vaření, uslyšíte 5 pípnutí, 
které vás upozorní, že 
vaření skončilo. Počkejte 
chvíli, než se vaření zastaví. 

Pro zrušení nebo ukončení 
vaření před uplynutím 
času stiskněte a podržte L 
nebo R pro zrušení vaření 
ve vybrané zásuvce nebo 
stiskněte SYNC pro zrušení 
vaření v obou zásuvkách. 
Stiskněte s podržte 
Start/Stop pro vstup do 
pohotovostního režimu.
POZOR: Vyjmutí  varných zásuvek 
příliš rychle může mít za následek 
postříkání a mohlo by být 
nebezpečné. 

POZOR: Dávejte pozor při otvírání 
varných zásuvek , protože tam 
může být horká pára.

5 Pro nastavení času nebo 
teploty, když vaření již 
probíhá, zvolte nejdříve 
varnou zásuvku , kterou 
chcete nastavit (L, R, 
nebo SYNC). Stiskněte 
tlačítko Výběr času/
teploty a použijte tlačítka 
+/- k tomu, abyste nejdříve 
nastavili některé z 
nastavení.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Náhradní díly
Chcete-li objednat další díly a příslušenství, navštivte naše webové 
stránky na adrese nutribullet.com.

KROK 1:
Vzduchovou fritézu VYPNĚTE, 
spotřebič odpojte ze zásuvky 
a nechejte ho po použití 
důkladně vychladnout. 

KROK 2:
Vyjměte varné zásuvky 
a podnos na opečení do 
křupava. Varné zásuvky 
a podnos na opečení do 
křupava jsou bezpečné pro 
mytí v HORNÍM REGÁLU myčky 
nebo se dají čistit opláchnutím 
v teplé saponátové vodě. 

UPOZORNĚNÍ: NIKDY 
nepoužívejte sanitační cyklus. 
Teplota sanitačního cyklu může 
zdeformovat plast. 

POZOR: NEPOUŽÍVEJTE žádná 
abrazivní nebo kovové čisticí 
nástroje k čištění varných zásuvek 
nebo podnosu na opečení do 
křupava. Mohlo by to poškodit 
nepřilnavý povrch těchto položek. 

KROK 3:
Vnitřní stěnu základny fritézy 
čistěte jemným otřením 
zbytků teplým bavlněným 
hadříkem a pak ji osušte 
suchým hadříkem. Vnitřní 
a vnější část základny by se 
měla čistit pouze jejím otřením 
navlhčeným hadříkem.

POZOR: NIKDY neponořujte 
základnu motoru do vody ani jiné 
tekutiny. Před čištěním nechejte 
jednotku zcela vychladnout.

KROK 4:
Jakmile byly všechny díly 
očištěny a důkladně osušeny, 
uložte plně smontovanou 
horkovzdušnou fritézu na 
bezpečné, suchém místě.

Péče a údržba
Čištění digitální vzduchové fritézy se dvěma zásuvkami nutribullet® 
je rychlé a snadné. Doporučujeme čistit všechny vyjímatelní díly po 
každém použití, aby se snížilo narůstání zbytků. 

Vysvětlení značek 

Toto označení znamená, že by tento výrobek neměl být v celé 
EU likvidován společně s ostatním domácím odpadem. Zabraňte 
možným ekologickým škodám nebo poškození zdraví osob 
v důsledku nekontrolované likvidace odpadu; zodpovědně 
odpad recyklujte, a podporujte tak udržitelné opětovné využívání 
materiálových zdrojů. Chcete-li vrátit použité zařízení, použijte 
systém pro vrácení a sběr nebo se obraťte na prodejce, u kterého 
byl výrobek zakoupen. Prodejce může tento výrobek odvézt 
k ekologické recyklaci.

Přepravní a ochranné obaly byly zvoleny z materiálů, které 
jsou šetrné k životnímu prostředí a lze je recyklovat. Zajistěte, 
aby veškerý plast, balicí materiál, sáčky apod. byly bezpečně 
zlikvidovány a uloženy mimo dosah dětí. Nevyhazujte tyto 
materiály, raději je recyklujte.

Prohlášení výrobce, že výrobek splňuje požadavky platných 
směrnic ES
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Manualul utilizatorului
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înainte de curățare. Lăsați 
aparatul să se răcească 
înainte de asamblarea sau 
dezasamblarea pieselor și 
înainte de curățare.

• Inspectați regulat aparatul 
să nu prezinte defecțiuni. Nu 
utilizați niciun aparat cu un 
cablu sau ștecher deteriorat 
sau după ce aparatul 
funcționează defectuos sau 
a fost deteriorat în orice 
mod. Returnați aparatul la 
cea mai apropiată unitate de 
service autorizată pentru a fi 
examinat, reparat sau ajustat.

• Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător, de 
agentul de service sau de 
persoane calificate în mod 

similar pentru a evita un 
pericol.

• Nu lăsați aparatul și cablul la 
îndemâna copiilor.

• Utilizarea de accesorii after-
market nerecomandate sau 
vândute de producătorul 
aparatului poate provoca 
accidente sau defecțiuni.

• Numai pentru utilizare 
deasupra blatului de 
bucătărie. Asigurați-vă că 
suprafața este plană, curată 
și uscată. Nu puneți unitatea 
lângă marginea blatului în 
timpul utilizării. Nu folosiți 
niciodată priza de sub blat, 
care poate permite copiilor 
să aibă acces la cablu.

• A nu se utiliza în aer liber.

• Nu lăsați cablul să atârne 
peste marginea mesei sau 
a blatului sau pe lângă 
suprafețe fierbinți. 

• Nu pe așezați în apropierea 
unui arzător de aragaz sau 
aragaz electric sau a unui 
cuptor încins.

• Trebuie exercitată o precauție 
extremă la deplasarea unui 
aparat care conține ulei 
fierbinte sau alte lichide 
fierbinți. Lăsați întotdeauna 
unitatea să se răcească 
înainte de manipulare sau 
deplasare.

• Asigurați-vă că unitatea este 
curată înainte de utilizare. 
Alimentele vărsate pot 

provoca arsuri grave. Nu 
lăsați aparatul și cablul la 
îndemâna copiilor. Nu folosiți 
cu cablu prelungitor. 

• Pentru a proteja împotriva 
incendiilor, a șocurilor 
electrice și a vătămării 
persoanelor, nu introduceți 
aparatul sau cablul în apă 
sau în alte lichide. 

• Scoateți aparatul când nu 
este folosit și opriți-l când 
introduceți sertarele de gătit 
în bază sau când le scoateți 
din bază. 

• Evitați contactul cu suprafețe 
fierbinți. Folosiți mânerele de 
la sertarele de gătit. În timpul 
coacerii cu aer fierbinte, 
aburul fierbinte este evacuat 
prin orificiile de aerisire 
aflate în spate. Feriți mâinile 
și fața de abur și de orificiile 
de aerisire. Fiți precauți la 
scoaterea sertarelor de gătit 
din aparat deoarece poate 
ieși abur fierbinte.

• Nu utilizați acest aparat 
pentru altceva decât pentru 
utilizarea intenționată. 
Utilizarea necorespunzătoare 
poate provoca vătămări.

• Folosiți întotdeauna mănuși 
izolate sau mânerele ori 
bușoanele, dacă există. 

• Pentru a vă proteja împotriva 
șocurilor electrice, nu 
scufundați cablul, ștecherele, 
elementul de încălzire sau 

CITIȚI CU ATENȚIE TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE UTILIZARE.

Măsuri de siguranță 
importante
La lucrul cu Air Fryer cu sertar dublu nutribullet®, vă rugăm să 
rețineți: siguranța este pe primul loc.

Avertizare! Pentru a evita riscul de rănire gravă, citiți cu atenție 
toate instrucțiunile înainte de a utiliza nutribullet® . Când folosiți 
orice aparat electric, trebuie respectate întotdeauna măsurile de 
siguranță de bază, inclusiv următoarele informații importante.

Păstrați aceste instrucțiuni!  
NUMAI PENTRU UZ CASNIC!

INSTRUCȚIUNI GENERALE 
DE UTILIZARE:
• Acest aparat nu este 

destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau 
cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, cu excepția 
cazului în care acestea 
au fost supravegheate 
sau instruite cu privire la 
utilizarea aparatului de către 
o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. 

• Copiii trebuie supravegheați 
pentru a asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

• Deconectați-l din priză 
atunci când nu îl utilizați și 
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unitatea de bază în apă sau 
alte lichide.

• ÎNTOTDEAUNA ASIGURAȚI-
VĂ CĂ SERTARELE DE 
GĂTIT SUNT BINE PRINSE 
PE POZIȚIE ÎNAINTE DE 
COACERE. NU ÎNCERCAȚI 
SĂ SCOATEȚI SERTARELE 
DE GĂTIT ÎN TIMPUL 
FUNCȚIONĂRII APARATULUI

• Întotdeauna Opriți aparatul 
și SCOATEȚI-L din priză când 
nu-l folosiți și înainte de 
curățare și depozitare. 

• Nu supraumpleți niciodată 
cu ingredientele. Lăsați 
minim 50 mm distanță între 
alimente și partea de sus a 
sertarului de gătit. Păstrați 
toate ingredientele în coș și 
preveniți orice contact direct 
cu elementul de încălzire. 
Supraumplerea aparatului 
poate duce la vătămare 
personală, pagube materiale 
sau pot afecta utilizarea în 
siguranță a aparatului.

GARANȚII 
SUPLIMENTARE:
• Îndepărtați și aruncați orice 

material de ambalare sau 
etichete promoționale înainte 
de a utiliza aparatul pentru 
prima dată.

• Pentru a elimina orice 
potențial pericol de înecare 
pentru copii mici, îndepărtați 
și aruncați orice materiale 
de protecție sau pungi din 

• Țineți mâinile, degetele, 
părul, hainele și ustensilele 
departe de aparat în timpul 
funcționării.

• Păstrați aparatul curat. 
Consultați secțiunea Îngrijire 
și întreținere pentru sfaturi și 
bune practici.

• Orice activitate de întreținere, 
alta decât curățarea, trebuie 
efectuată de un centru de 
service autorizat. Nu încercați 
să reparați sau să efectuați 
singuri activități de service 
pentru acest aparat.  
Contactați Serviciul pentru 
clienți pentru asistență la 
nutribullet.com.

• Dacă nu înțelegeți oricare 
dintre instrucțiuni sau 
avertismente de aici, vă 
rugăm să contactați Serviciul 
Clienți pentru asistență la 
nutribullet.com.

Păstrați aceste 
instrucțiuni!!

plastic cu care este livrat 
aparatul sau părți ale sale.

• Nu puneți materiale 
nealimentare în sertarul de 
gătit pentru coacere sau 
încălzire. Nu folosiți aparatul 
pentru prăjire prin imersie în 
ulei.

• Asigurați-vă întotdeauna 
că aparatul este corect și 
complet asamblat înainte de 
pornirea și utilizarea sa.

• Asigurați-vă că zonele de sub 
și din jurul aparatului sunt 
curate și uscate. Nu lucrați cu 
aparatul când este umed.

• Orice cantitate semnificativă 
de lichid vărsat pe suprafața 
de sub aparat sau din jurul 
său sau pe aparat trebuie 
ștearsă și uscată înainte 
de a continua utilizarea 
aparatului.

• În timpul funcționării 
aparatului se poate produce 
o ușoară vibrație, acest lucru 
fiind normal.

• La utilizarea acestui aparat, 
asigurați suficient spațiu liber 
(cel puțin 200 mm) deasupra, 
dedesubt și în lateral, pentru 
circulația aerului.

• Nu acoperiți orificiul de 
aerisire aflat în partea din 
spate a aparatului în timp ce 
aparatul este în funcțiune. 

• Nu lăsați aparatul 
nesupravegheat în timpul 
utilizării.

227226



Cuprins
230 Ce este inclus

231 Ghid de asamblare

232 Panou de control

234 Instrucțiuni de utilizare
234 Înainte de prima utilizare
235 Montaj
236 Utilizarea Air Fryer

240 Îngrijire & întreținere
240 Piese de schimb

Vă mulțumim că ați achiziționat aparatul Air Fryer nutribullet®  cu 
sertar dublu.
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Assembly Guide

Ce este inclus

baza 2 sertare de gătit

2 tăvi de rumenire

Ghid de asamblare

baza

2 tăvi de rumenire

2 sertare de gătit

231230
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Crisping Tray



Panou de control

Pentru a selecta un mod de gătit, 
selectați mai întâi Sertarul de 
gătit pe care îl veți folosi (L sau 
R). Apoi apăsați butonul Menu 
până ce modul de gătit dorit este 
iluminat total. Modul se va încărca 
cu timpul și temperatura implicite, 
așa cum sunt prezentate în tabelul 
de la pagina următoare. Apăsați 
butoanele Time/Temperature 
Select pentru a vizualiza setările 
de pe afișaj. 
NOTĂ: Timpul este afișat în minute pentru 
toate modurile cu excepția modului Dried 
Fruit (Fructe uscate), care este afișat în 
ore și minute.

Setările implicite pentru fiecare mod sunt notate în tabelul următor.

Pictogramă Mod Temperatura 
implicită 

Timp implicit de 
gătit

 Prăjire 200°C 20 minute

Friptură 200°C 12 minute

Pește 200°C 12 minute

crustacee 180°C 12 minute

Pasăre 200°C 25 minute

Coacere 180°C 12 minute

Legume 155°C 25 minute

Fructe uscate 50°C 5 ore

Disclaimer: Toate setările implicite trebuie considerate ca sugestii. Deoarece 
ingredientele și rețetele diferă ca origine, dimensiune, formă și marcă, nu putem 
garanta cele mai bune setări pentru ingredientele dumneavoastră. 

• Pentru a ajusta manual timpul 
sau temperatura modului, 
mai întâi apăsați butoanele  
Time/Temperature Select și 
apoi butoanele +/- pentru a 
ajusta conform necesității. 
Puteți ajusta oricare setare 
înainte de începerea gătitului 
sau în orice moment în cursul 
procesului de gătit. 
NOTĂ: Pentru modul Dried Fruit 
(Fructe uscate) timpul poate fi 
crescut în incremente de 15 minute 
iar timpul afişat este indicat în ore 
(1:00 oră până la 12:00 ore). Pentru 
toate celelalte moduri, timpul poate 
fi ajustat în incremente de 1 minut 
iar timpul afișat este în minute 
(1:00 minut p la 60:00 minute). 
Temperatura de gătit poate fi 
ajustată în incremente de 5 grade).

• Butonul Start/Stop poate 
fi folosit pentru a întrerupe 
Sertarul (sertarele) de gătit. 
Apăsați și țineți apăsat butonul 
Start/Stop timp de 3 secunde 
pentru a anula gătitul.

• În cazul în care nu se face 
nicio selecție timp de 5 minute, 
unitatea va intra în modul 
standby. Pentru a scoate 
aparatul din modul standby, 
apăsați și țineți apăsat butonul  
L, R, sau SYNC.

legumeprăjire crustacee pasărepeștefriptură fructe 
uscate

coacere

scădere 
temperatură/timp

selecție sertar 
stânga

pornire/
oprire

două sertare 
sincron

meniu

selectare 
timp

selectare 
temperatură

selecție sertar 
dreapta

indicator 
de gătit 

(dreapta)

indicator de 
gătit (stânga)

afișaj timp/
temp 

(sertar dreapta)

afișaj 
timp/temp 

(sertar stânga)

Pentru a începe gătitul, apăsați 
butonul Start/Stop, pictograma 
modului selectat va rămâne 
aprinsă, toate celelalte pictograme 
se vor stinge. După ce a pornit 
modul, pictograma  Indicator 
gătit se va aprinde pentru a indica 
faptul că în Air Fryer a început 
gătitul.

Urmați acelaşi proces pentru 
celălalt Sertar de gătit. Pentru a 
seta același mod pentru ambele 
Sertare de gătit, apăsați butonul 
SYNC și apoi Menu pentru a 
selecta modul de gătit dorit.

creștere 
temperatură/

timp
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Înainte de prima utilizare
Înainte de prima utilizare a aparatului Air Fryer cu sertar dublu nutribullet®, 
vă rugăm să parcurgeți pașii următori.

1. DEZAMBALARE
Deschideți cutia și scoateți baza Air Fryer  și sertarele de gătit și Tăvile  de 
rumenire, punând toate componentele pe o suprafață plană, orizontală și 
uscată. Scoateți inserțiile de sub fiecare sertar înainte de prima utilizare.

2. CURĂȚARE
Spălați Sertarele de gătit și Tăvile de rumenire cu apă fierbinte cu săpun. 
Ștergeți la exterior Baza fritezei cu o cârpă curată și umedă.

3. PREGĂTIȚI ZONA DE GĂTIT ȘI ASIGURAȚI VENTILAȚIA 
CORESPUNZĂTOARE
Asigurați-vă că Air Fryer este folosită pe o suprafață curată, uscată, plană. 
Nu folosiți unitatea în exterior. Aparatul Air Fryer trebuie să se afle la 
minim 200 mm distanță de perete când este în funcțiune pentru a asigura 
ventilația corespunzătoare în spatele său.
NOTĂ: Pentru a elimina orice mirosuri de echipament nou care ar putea fi prezent, puteți 
porni aparatul Air Fryer la temperatura maximă timp de aproximativ 5 minute fără a 
introduce alimente înăuntru.

ATENȚIE: Puneți aparatul Air Fryer  DOAR pe o suprafață sau un suport rezistent la 
căldură pentru a preveni deteriorare prin încălzire. 

Montaj
Consultați toate declarațiile de avertizare și precauție din secțiunea Măsuri 
importante de siguranță (pag.224-226) și de la secțiunea anterioară înainte 
de a trece la Pasul 1.

1 Așezați Baza pe o suprafață 
curată, uscată și plană, de 
exemplu un blat.

2 Introduceți Tăvile de rumenire 
în partea de jos a Sertarelor 
de gătit. Asigurați-vă că 
Tăvile de rumenire sunt 
așezate sigur și este paralel cu 
fundul Sertarelor de gătit.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Instrucțiuni de utilizare
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3 PENTRU UTILIZAREA UNUI 
MOD DE GĂTIT: Apăsați L sau 
R pentru a selecta Sertarul de 
gătit pe care îl programați sau 
apăsați SYNC pentru a alege 
acelaşi mod pentru ambele 
sertare. Apăsați butonul Menu 
până ce modul de gătire 
dorit este iluminat complet 
(celelalte moduri se întunecă). 
Temperatura implicită și timpul 
implicit pentru modul selectat 
se încarcă pe afișaj pentru 
Sertarul (sertarele) de gătit  
selectate. Apăsați butonul 
Start/Stop pentru a începe 
gătitul.

PENTRU SETAREA MANUALĂ A 
TEMPERATURII.TIMPULUI DE 
GĂTIT: Apăsați L sau R pentru 
a selecta Sertarul de gătit pe 
care îl programați sau apăsați 
SYNC pentru a alege aceeași 
temperatură și timp pentru 
ambele sertare. Apoi apăsați 
butoanele Time/Temperature 
Select și folosiți butoanele 
+/- pentru a seta timpul și 
temperatura de gătit. Apăsați 
butonul Start/Stop pentru a 
începe gătitul.

2 Ținând Sertarele de gătit de 
mâner, introduceți-le în Bază.  
Asigurați-vă că Air Fryer este 
asamblat corect cu Sertarele 
de gătit complet introduse în 
Bază. 
NOTĂ: Air Fryer nu va funcționa 
decât dacă Sertarele de gătit sunt 
instalate corect.

4 ÎNTOARCEREA ALIMENTELOR 
ÎN TIMPUL GĂTITULUI: Unele 
rețete necesită scoaterea 
Sertarelor de gătit în timpul 
gătitului pentru a se întoarce 
alimentele. În cazul acesta, 
apăsați butonul Start/Stop 
pentru a opri Air Fryer. Când 
gătitul s-a întrerupt, scoateți 
Sertarele de gătit din Bază 
folosind mânerul. Întoarceți 
alimentele folosind ustensile 
și puneți Sertarul de gătit 
la loc sigur în Bază. Apăsați 
butonul Start/Stop pentru a 
relua gătitul. Dacă scoateți 
un Sertar de gătit în orice 
moment în timpul gătitului, 
gătitul se va întrerupe până 
când  Sertarul de gătit este 
reintrodus.
AVERTIZARE: Conținutul poate 
fi foarte fierbinte. Fiți precauți 
la scoaterea Sertarelor de gătit 
din aparat deoarece poate ieși 
abur fierbinte sau stropi care să 
provoace accidente.. Feriți mâinile 
și fața de abur și de orificiile de 
aerisire.

Utilizarea aparatului Air Fryer

1 Puneți alimentele în Sertarele 
de gătit cu atenție să nu 
supraumpleți. Pentru rezultate 
optime la gătit, lăsați minim 50 
mm distanță între alimente și 
partea de sus a Sertarului de 
gătit.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Scoateți alimentele din 
Sertarul de gătit folosind 
ustensile – NICIODATĂ nu 
folosiți mâinile. Bucurați-vă!

6 După ce Air Fryer a ajuns la 
finalul timpului de gătit, veți 
auzi 5 bip-uri pentru a vă 
anunța că gătitul s-a încheiat. 
Așteptați câteva secunde 
astfel încât procesul de gătire 
să se încheie. 

Pentru a anula sau încheia 
gătitul înainte de scurgerea 
timpului, apăsați și țineți 
apăsat butonul L sau R pentru 
anula gătitul în sertarul 
selectat sau apăsați butonul 
SYNC pentru anula gătitul 
în ambele sertare. Apăsați și 
țineți apăsat butonul Start/
Stop pentru a intra în modul 
Standby.
ATENȚIE: Scoaterea Sertarelor 
de gătit prea repede poate duce 
la împroșcarea cu lichid și poate 
prezenta pericole. 

ATENȚIE: Fiți precauți la 
deschiderea Sertarelor de gătit din 
aparat deoarece poate ieși abur 
fierbinte.

5 Pentru a ajusta timpul 
sau temperatura în timpul 
gătitului, selectați mai întâi 
Sertarul de gătit pe care 
doriți să-l ajustați (L, R, sau 
SYNC). Apăsați butonul 
Time/Temperature și folosiți 
butoanele +/- pentru reglarea 
oricăreia dintre setări.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.

888      888
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Piese de schimb
Pentru a comanda piese și accesorii suplimentare, vă rugăm să vizitați site-
ul nostru nutribullet.com.

PASUL 1:
Opriți Air Fryer punându-l pe OFF, 
SCOATEȚI DIN PRIZĂ aparatul și 
lăsați-l să se răcească complet 
după răcire. 

PASUL 2:
Scoateți Sertarele de gătit și Tăvile 
de rumenire. Sertarele de gătit și 
Tăvile de rumenire pot fi spălate 
pe RAFTUL DE SUS în mașina de 
spălat vase sau pot fi spălate cu 
apă caldă și detergent. 

AVERTIZARE: Nu folosiți NICIODATĂ 
ciclul de igienizare. Temperatura 
ciclului de igienizare poate deforma 
plasticul. 

ATENȚIE: NU folosiți un instrument 
abraziv sau metalic pentru a curăța 
Sertarele de gătit sau Tăvile de 
rumenire. Acesta ar putea deteriora 
stratul antiaderent de pe suprafața 
acestor componente. 

PASUL 3:
Curățați peretele interior al Bazei 
Air Fryer ștergând delicat orice 
reziduuri cu o lavetă de bumbac 
și apoi uscați cu o lavetă uscată. 
Interiorul și exteriorul Bazei trebuie 
curățate doar prin ștergerea cu o 
lavetă umedă.

ATENȚIE: Nu scufundați NICIODATĂ 
Baza în apă sau alt lichid. Lăsați 
aparatul să se răcească complet 
înainte de curățare.

PASUL 4:
După ce toate componentele au 
fost curățate și uscate bine, puneți 
Air Fryer complet asamblat într-un 
loc sigur, uscat.

Îngrijire & întreținere
Curățarea aparatului Air Fryer cu sertar dublu nutribullet® este rapidă și 
ușoară. Se recomandă să curățați toate părțile detașabile după fiecare 
utilizare pentru a reduce acumularea de reziduuri. 

Explicația marcajelor 

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat 
împreună cu alte deșeuri menajere pe teritoriul UE. Pentru a 
preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane 
prin eliminarea necontrolată a deșeurilor; reciclează-l în mod 
responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor 
materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, vă rugăm să utilizați 
sistemele de returnare și colectare sau contactați distribuitorul de 
la care a fost achiziționat produsul. Aceștia pot lua acest produs 
pentru reciclare sigură pentru mediu.

Ambalajele pentru transport și de protecție au fost selectate din 
materiale nepoluante la eliminare și pot fi reciclate. Asigurați-vă 
că orice material plastic, folii, pungi etc. sunt eliminate în condiții 
de siguranță și că nu sunt lăsate la îndemâna copiilor mici. În loc să 
aruncați aceste materiale, mai bine reciclați-le.

Declarația producătorului că produsul satisface cerințele 
directivelor CE aplicabile
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Toate drepturile rezervate.

nutribullet® și sigla nutribullet® sunt mărci comerciale ale CapBran Holdings, LLC 
înregistrate în SUA și în întreaga lume.

Ilustrațiile pot diferi de produsul real. Ne străduim constant să ne îmbunătățim 
produsele, deci specificațiile conținute aici 
pot fi modificate fără notificare prealabilă.
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Uporabniški priročnik
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čiščenjem počakajte, da se 
aparat ohladi. 

• Redno preverjajte, ali je 
enota poškodovana. Ne 
uporabljajte aparata, če je 
kabel ali vtič poškodovan ali 
če je aparat poškodovan oz. 
ne deluje pravilno. Aparat 
vrnite v najbližji pooblaščeni 
servisni center, da ga 
pregledajo, popravijo ali 
nastavijo.

• Če je napajalni kabel 
poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, 
njegov serviser ali podobno 
usposobljena oseba, da se 
izognete nevarnosti.

• Aparat in kabel hranite zunaj 
dosega otrok.

• Uporaba dodatkov ali 
nastavkov, ki jih ne priporoča 
ali prodaja proizvajalec 
aparata, lahko povzroči 
telesne poškodbe ali napake 
v delovanju.

• Samo za uporabo na 
kuhinjskem pultu. Poskrbite, 
da je površina ravna, čista 
in suha. Med uporabo 
enote ne postavljajte blizu 
roba kuhinjskega pulta. Ne 
uporabljajte vtičnice pod 
pultom, saj otrokom omogoča 
dostop do kabla.

• Aparata ne uporabljajte na 
prostem.

• Kabel ne sme viseti prek roba 
mize ali pulta ali se dotikati 
vročih površin. 

• Aparata ne postavljajte na 
vroč plinski ali električni 
gorilnik oziroma v njegovo 
bližino ali v segreto pečico.

• Pri premikanju aparata, ki 
vsebuje vroče olje ali druge 
vroče tekočine, morate 
biti skrajno previdni. Pred 
dotikanjem ali premikanjem 
vedno počakajte, da se enota 
ohladi.

• Pred uporabo se prepričajte, 
da je enota čista. Razlita 
hrana lahko povzroči hude 
opekline. Aparat in kabel 
hranite zunaj dosega otrok. 
Aparata ne uporabljajte s 
podaljškom. 

• Ne potapljajte enote ali kabla 
v vodo ali katero koli drugo 

tekočino, saj lahko pride do 
požara, električnega udara in 
telesnih poškodb. 

• Odklopite aparat iz vtičnice, 
ko ga ne uporabljate, 
in izklopite aparat, ko 
vstavljate posode za cvrtje 
v glavno enoto oziroma jo 
odstranjujete iz glavne enote. 

• Izogibajte se stiku z vročimi 
površinami. Uporabljajte 
ročaje na posodah za cvrtje. 
Med cvrtjem z vročim zrakom 
se skozi zračne odprtine na 
zadnji strani sprošča vroča 
para. Z rokami in obrazom se 
ne približujte pari in zračnim 
odprtinam. Pri odstranjevanju 
posod za cvrtje iz aparata 
bodite previdni, saj lahko 
pride do izpusta vroče pare.

• Aparat uporabljajte samo 
skladno s predvideno 
uporabo in ne v druge 
namene. Nepravilna uporaba 
lahko povzroči telesne 
poškodbe.

• Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice za pečico oziroma 
uporabite ročaje ali gumbe, 
če so na voljo. 

• Ne potapljajte kabla, vtičev, 
grelnega elementa ali glavne 
enote v vodo ali drugo 
tekočino, saj lahko pride do 
električnega udara.

• PRED CVRTJEM SE VEDNO 
PREPRIČAJTE, DA SO 
POSODE ZA CVRTJE 
VARNO NAMEŠČENE. 

PRED UPORABO NATANČNO IN TEMELJITO PREBERITE VSA NAVODILA.

Pomembna varnostna 
opozorila
Pri uporabi zračnega cvrtnika nutribullet® z dvema posodama 
imejte v mislih naslednje: varnost je vedno na prvem mestu.

Opozorilo! Pred uporabo aparata nutribullet® natančno preberite 
vsa navodila, da se izognete nevarnosti hudih telesnih poškodb. Pri 
uporabi vsakega električnega aparata je treba vedno upoštevati 
osnovne varnostne ukrepe, vključno z naslednjimi pomembnimi 
informacijami.

Shranite ta navodila!  
SAMO ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU!

SPLOŠNE VARNOSTNE 
INFORMACIJE:
• Osebe (vključno z otroki) 

z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s premalo 
izkušnjami in znanja smejo 
uporabljati ta aparat samo, 
če jih oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost, nadzira in 
pouči o uporabi aparata. 

• Nadzorujte otroke in 
poskrbite, da se ne igrajo z 
aparatom.

• Aparat je treba med 
neuporabo in pred 
čiščenjem odklopiti iz 
vtičnice. Pred sestavljanjem 
ali razstavljanjem delov in 
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NE POSKUŠAJTE 
ODSTRANJEVATI POSOD ZA 
CVRTJE, MEDTEM KO ENOTA 
DELUJE.

• Aparat je treba med 
neuporabo ter pred 
čiščenjem in shranjevanjem 
IZKLOPITI in ODKLOPITI iz 
vtičnice. 

• Ne prekoračite največje 
količine sestavin. Pustite vsaj 
50 mm prostora med hrano 
in vrhom posode za cvrtje. 
Poskrbite, da vse sestavine 
ostanejo v posodi, in 
preprečite vsak neposreden 
stik z grelnim elementom. Če 
enoto preveč napolnite, lahko 
pride do telesnih poškodb, 
materialne škode ali vpliva na 
varno uporabo aparata.

DODATNE VARNOSTNE 
INFORMACIJE:
• Pred prvo uporabo aparata 

odstranite in zavrzite ves 
embalažni material ali 
promocijske nalepke.

• Odstranite in varno zavrzite 
morebitne zaščitne prevleke 
ali plastične vrečke, v katere 
je bil zapakiran aparat ali 
njegovi deli, da odpravite 
morebitno nevarnost 
zadušitve za majhne otroke.

• V posodo za cvrtje ne 
dajajte nobenih neživilskih 
predmetov z namenom 
cvrtja ali segrevanja. Ne 

• Vsa vzdrževalna dela razen 
čiščenja mora izvajati 
pooblaščeni servisni center. 
Aparata ne poskušajte 
popraviti ali servisirati sami.  
Če potrebujete pomoč, se 
obrnite na službo za stranke 
na nutribullet.com.

• Če katerega od navedenih 
navodil ali opozoril ne 
razumete, se za pomoč 
obrnite na službo za stranke 
na nutribullet.com.

Shranite ta 
navodila!!

uporabljajte aparata za 
globoko cvrtje v olju.

• Poskrbite, da je enota 
pravilno in popolnoma 
sestavljena, preden vklopite 
napajanje in začnete 
uporabljati napravo.

• Poskrbite, da so območja 
neposredno pod aparatom 
ali v njegovi bližini čista 
in suha. Ne uporabljajte 
aparata v mokrih razmerah.

• Vsako večje razlitje na 
površini pod aparatom ali 
v njegovi bližini ali na sam 
aparat je treba počistiti in 
posušiti, preden nadaljujete z 
uporabo aparata.

• Med delovanjem enote lahko 
pride do rahlih tresljajev, kar 
je normalno.

• Med uporabo aparata 
zagotovite dovolj praznega 
prostora (vsaj 200 mm) 
zgoraj, spodaj in na vseh 
straneh za kroženje.

• Med delovanjem enote ne 
prekrivajte odprtine za izpust 
zraka na zadnji strani enote. 

• Ko je aparat v uporabi, ga ne 
puščajte nenadzorovanega.

• Med delovanjem se aparatu 
ne približujte z rokami, prsti, 
lasmi, oblačili in pripomočki.

• Aparat ohranjajte v čistem 
stanju. Za nasvete in najboljše 
prakse glejte razdelek Nega 
in vzdrževanje.
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Vsebina
250 Vsebina paketa

251 Navodila za sestavljanje

252 Upravljalna plošča

254 Navodila za uporabo
254 Pred prvo uporabo
255 Sestavljanje
256 Uporaba zračnega cvrtnika

260 Nega in vzdrževanje
260 Nadomestni deli

Zahvaljujemo se vam za nakup zračnega cvrtnika nutribullet® z 
dvema posodama.
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Assembly Guide

Vsebina paketa

glavna enota 2 posodi za cvrtje

2 pladnja za cvrtje

Navodila za 
sestavljanje

glavna enota

2 pladnja za cvrtje

2 posodi za cvrtje

251250
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Cooking Basket

Crisping Tray



Upravljalna plošča

Za izbiro načina priprave hrane 
najprej izberite, katero posodo 
za cvrtje boste uporabili (»L« 
ali »R«). Nato pritisnite gumb za 
meni, dokler želeni način priprave 
hrane popolnoma ne zasveti. 
Način se naloži s privzetim časom 
in temperaturo, kot je opisano 
v tabeli na naslednji strani. 
Pritisnite gumbe za izbiro časa/
temperature, da si ogledate 
nastavitve na zaslonu.
OPOMBA: Čas je v vseh načinih prikazan 
v minutah, razen za način sušenja sadja, 
ki je prikazan v urah in minutah.

Privzete nastavitve za vsak način priprave hrane so opisane v spodnji tabeli.

Ikona Način Privzeta 
temperatura Privzeti čas cvrtja

 Cvrtje 200 °C 20 minut

Zrezek 200 °C 12 minut

Ribe 200 °C 12 minut

Lupinarji 180 °C 12 minut

Perutnina 200 °C 25 minut

Peka 180 °C 12 minut

Zelenjava 155 °C 25 minut

Suho sadje 50 °C 5 ur

Preklic odgovornosti: Vse prevzete nastavitve je treba obravnavati kot predloge. Ker 
se sestavine in recepti razlikujejo po poreklu, velikosti, obliki in blagovnih znamkah, 
ne moremo zagotoviti najboljše nastavitve za pripravo vaših sestavin.

• Če želite ročno prilagoditi 
čas ali temperaturo načina, 
najprej pritisnite gumba za 
izbiro časa/temperature, nato 
pa gumba +/–, da prilagodite 
nastavitev. Nastavitve lahko 
prilagodite na začetku ali med 
pripravo hrane. 
OPOMBA: Za način sušenja sadja 
lahko podaljšate ali skrajšate čas 
priprave v korakih po 15 minut, čas 
pa je prikazan v urah (od 1 ure do 
12 ur). Za vse druge načine priprave 
hrane je čas mogoče prilagoditi 
v korakih po 1 minuto, čas pa je 
prikazan v minutah (od 1 minute do 
60 minut). Temperaturo priprave 
hrane je mogoče prilagoditi v 
korakih po 5 stopinj.

• Gumb za začetek/konec lahko 
uporabite za začasno ustavitev 
priprave hrane v posodi(-ah) 
za cvrtje. Pritisnite in pridržite 
tipko za začetek/konec za 
tri sekunde, da prekličete 
pripravo hrane.

• Če 5 minut ne naredite nobene 
izbire, enota preide v stanje 
pripravljenosti. Za preklic 
stanja pripravljenosti pritisnite 
in pridržite gumb »L«, »R« ali 
»SYNC«.

zelenjavacvrtje mehkužci perutninaribezrezek suho 
sadje

peka

zmanjšanje 
temperature/časa

izbira leve 
posode

začetek/
konec

sinhronizacija 
dveh posod

meni

izbira 
časa

izbira 
temperature

izbira desne 
posode

kazalnik 
kuhanja 
(desno)

kazalnik 
kuhanja 

(levo)

zaslon za prikaz 
časa/temperature 

(desna posoda)

zaslon za prikaz 
časa/temperature 

(leva posoda)

Za začetek priprave hrane 
pritisnite gumb za začetek/konec, 
ikona izbranega načina bo ostala 
osvetljena, vse ostale ikone pa 
bodo medtem ugasnile. Ko se 
način zažene, bo zasvetila ikona 
s kazalnikom priprave hrane, kar 
pomeni, da je zračni cvrtnik začel 
pripravljati hrano.

Sledite istemu postopku za drugo 
posodo za cvrtje. Če želite nastaviti 
enak način priprave hrane za obe 
posodi za cvrtje, pritisnite gumb 
»SYNC« in nato pritisnite gumb 
za meni, da izberete želeni način 
priprave hrane.

povečanje 
temperature/

časa
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Pred prvo uporabo
Pred prvo uporabo zračnega cvrtnika nutribullet® z dvema posodama si 
vzemite nekaj trenutkov za izvedbo spodnjih korakov.

1. ODPAKIRANJE
Odprite škatlo in odstranite glavno enoto zračnega cvrtnika s posodama za 
cvrtje in pladnjema za cvrtje ter vse dele postavite na plosko, ravno in suho 
površino. Pred prvo uporabo odstranite vložke pod vsako posodo za cvrtje.

2. ČIŠČENJE
Sperite posodi za cvrtje in pladnja za cvrtje z vročo milnico. Obrišite 
zunanjost glavne enote zračnega cvrtnika s čisto in vlažno krpo.

3. PRIPRAVA DELOVNE POVRŠINE IN ZAGOTOVITEV USTREZNEGA 
PREZRAČEVANJA
Poskrbite, da zračni cvrtnik uporabljate na čisti, suhi in ravni površini. 
Enote ne uporabljajte na prostem. Zračni cvrtnik mora biti med delovanjem 
oddaljen vsaj 200 mm od stene, da se zagotovi ustrezno prezračevanje 
enote.
OPOMBA: Da bi odpravili morebitne vonje po novih materialih, lahko zračni cvrtnik brez 
dodane hrane vklopite na najvišji temperaturi za približno 5 minut.

POZOR: Zračni cvrtnik postavite IZKLJUČNO na toplotno odporno površino ali 
podlogo, da preprečite morebitne poškodbe zaradi vročine. 

Sestavljanje
Preden nadaljujete na 1. korak, preglejte vsa opozorila in varnostne 
informacije v razdelku »Pomembna varnostna opozorila« (strani 244–246) in 
v prejšnjem razdelku.

1 Glavno enoto postavite na 
čisto, suho in ravno površino, 
kot je kuhinjski pult.

2 Vstavite pladnja za cvrtje 
v dno posod za cvrtje. 
Poskrbite, da sta pladnja za 
cvrtje varno nameščena in 
poravnana z dnom v posodah 
za cvrtje.

Place the base on a clean, dry, flat surface, like a counter top.

Insert the crisping trays into the bottoms of the cooking basket.

Navodila za uporabo
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3 UPORABA NAČINA ZA 
PRIPRAVO HRANE: Pritisnite 
»L« ali »R«, da izberete posodo 
za cvrtje, ki jo želite nastaviti, 
ali pritisnite gumb »SYNC«, 
da izberete isti način priprave 
hrane za obe posodi. Pritisnite 
gumb za meni, dokler izbrani 
način priprave hrane ni v celoti 
osvetljen (drugi načini priprave 
hrane bodo zatemnjeni). 
Privzeta temperatura in čas za 
izbrani način priprave hrane 
se bosta naložila na zaslonu 
za izbrano posodo za cvrtje. 
Pritisnite gumb začetek/konec 
za začetek cvrtja.

ROČNA NASTAVITEV 
TEMPERATURE/ČASA 
PRIPRAVE HRANE: Pritisnite 
»L« ali »R«, da izberete 
posodo za cvrtje, ki jo želite 
nastaviti, ali gumb »SYNC«, 
da nastavite isto temperaturo 
in čas za obe posodi za cvrtje. 
Nato pritisnite gumba za 
izbiro časa/temperature in z 
gumboma +/– nastavite čas in 
temperaturo priprave hrane. 
Pritisnite gumb začetek/konec 
za začetek cvrtja.

2 Primite posodi za cvrtje za 
ročaj in ju vstavite v glavno 
enoto. Prepričajte se, da 
je zračni cvrtnik pravilno 
sestavljen in da sta posodi za 
cvrtje popolnoma vstavljeni v 
glavno enoto. 
OPOMBA: Zračni cvrtnik ne bo 
deloval, če posodi za cvrtje nista 
pravilno nameščeni.

4 OBRAČANJE HRANE MED 
PRIPRAVO: Pri nekaterih 
receptih je treba med cvrtjem 
hrano vzeti iz posod za cvrtje 
in jo obrniti/premešati. V tem 
primeru najprej pritisnite 
gumb za začetek/konec, da 
začasno ustavite delovanje 
zračnega cvrtnika. Ko je cvrtje 
začasno ustavljeno, primite 
za ročaja in odstranite posodi 
za cvrtje iz glavne enote. 
S pripomočkom obrnite/
premešajte hrano in varno 
vstavite posodi za cvrtje nazaj 
v glavno enoto. Pritisnite 
gumb za začetek/konec za 
nadaljevanje priprave hrane. 
Če kadar koli med pripravo 
hrane odstranite posodo za 
cvrtje, se bo priprava hrane 
ustavila, dokler posode za 
cvrtje ne vstavite znova.
OPOZORILO: Vsebina je lahko zelo 
vroča. Pri odstranjevanju posod 
za cvrtje bodite previdni, saj lahko 
pride do izpusta vroče pare ali 
brizganja, ki lahko povzroči telesne 
poškodbe. Z rokami in obrazom 
se ne približujte pari in zračnim 
odprtinam.

Uporaba zračnega cvrtnika

1 Vstavite hrano v posodi 
za cvrtje in pazite, da ne 
prekoračite največje količine. 
Za najboljše rezultate priprave 
hrane pustite vsaj 50 mm 
prostora med hrano in vrhom 
posode za cvrtje.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill. Turning food during cooking.

Turning food during cooking.

888      888
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7 Hrano iz posode za cvrtje 
odstranite z uporabo 
kuhinjskega pripomočka – 
NIKOLI z rokami. Uživajte!

6 Ko zračni cvrtnik doseže 
konec časa priprave hrane, 
boste zaslišali 5 piskov, ki 
vas opozorijo, da je priprava 
hrane končana. Počakajte 
nekaj sekund, da se cvrtje 
ustavi. 

Če želite preklicati ali končati 
pripravo hrane pred iztekom 
časa, pritisnite in pridržite 
gumb »L« ali »R« za preklic 
priprave hrane v izbrani 
posodi za cvrtje ali pritisnite 
gumb »SYNC« za preklic 
priprave hrane v obeh 
posodah. Pritisnite in pridržite 
gumb za začetek/konec, 
da naprava preide v stanje 
pripravljenosti.
POZOR: Če prehitro odstranite 
posodi za cvrtje, lahko pride do 
škropljenja in morebitne nevarnosti. 

POZOR: Pri odpiranju posod za 
cvrtje bodite previdni, saj lahko 
pride do izpusta vroče pare.

5 Če želite prilagoditi čas ali 
temperaturo, medtem ko 
je priprava hrane v teku, 
najprej izberite posodo za 
cvrtje, za katero želite narediti 
spremembe (»L«, »R« ali 
»SYNC«). Pritisnite gumb za 
izbiro časa/temperature 
in uporabite gumba +/–, 
da prilagodite katero koli 
nastavitev.

Place food into the cooking baskets, being careful not to overfill.
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Nadomestni deli
Če želite naročiti dodatne dele in dodatke, obiščite naše spletno mesto 
nutribullet.com.

1. KORAK:
IZKLOPITE zračni cvrtnik, 
ODKLOPITE enoto iz vtičnice in jo 
po uporabi pustite, da se temeljito 
ohladi. 

2. KORAK:
Odstranite posodi za cvrtje in 
pladnja za cvrtje. Posodi in pladnja 
za cvrtje so primerni za pomivanje 
v zgornji košari pomivalnega 
stroja, lahko pa ju očistite s 
spiranjem v topli milnici. 

OPOZORILO: NIKOLI ne uporabljajte 
cikla razkuževanja. Temperatura 
cikla razkuževanja lahko deformira 
plastiko. 

POZOR: Za čiščenje posod za 
cvrtje ali pladnjev za cvrtje NE 
uporabljajte abrazivnega ali 
kovinskega čistilnega pripomočka. S 
tem lahko poškodujete premaz proti 
sprijemanju na površini teh delov. 

3. KORAK:
Očistite notranjo steno glavne 
enote zračnega cvrtnika tako, 
da morebitne ostanke nežno 
obrišete s toplo bombažno krpo, 
nato pa površino posušite s suho 
krpo. Notranjost in zunanjost 
glavne enote lahko čistite samo z 
brisanjem z vlažno krpo.

POZOR: Glavne enote NIKOLI ne 
potapljajte v vodo ali katero koli 
drugo tekočino. Pred čiščenjem 
pustite, da se enota popolnoma 
ohladi.

4. KORAK:
Ko so vsi deli očiščeni in temeljito 
posušeni, shranite popolnoma 
sestavljen zračni cvrtnik na varno 
in suho mesto.

Nega in vzdrževanje
Čiščenje zračnega cvrtnika nutribullet® z dvema posodama je hitro in 
preprosto. Priporočamo, da po vsaki uporabi očistite vse odstranljive dele, 
da zmanjšate nabiranje ostankov. 

Razlaga oznak 

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka po vsej EU ni dovoljeno zavreči 
z drugimi gospodinjskimi odpadki. Za preprečitev morebitnega 
škodovanja okolju ali človeškemu zdravju zaradi nenadzorovanega 
odlaganja odpadkov ta izdelek odgovorno reciklirajte, da bi 
spodbudili trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Če želite 
vrniti rabljeno napravo, uporabite sisteme za vračilo in zbiranje 
ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. 
Prodajalec lahko ta izdelek odda v okolju prijazno recikliranje.

Transportna in zaščitna embalaža je izdelana iz materialov, ki jih 
je mogoče odlagati na okolju prijazen način in reciklirati. Poskrbite, 
da so vsa plastika, ovoji, vrečke itd. varno odstranjeni ter shranjeni 
zunaj dosega dojenčkov in majhnih otrok. Reciklirajte te materiale, 
namesto da jih zavržete.

Izjava proizvajalca, da izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih direktiv 
ES.
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Capital Brands Distribution, LLC | nutribullet.com
Vse pravice pridržane.

nutribullet® in logotip nutribullet® sta blagovni znamki podjetja CapBran Holdings, LLC, 
registrirani v ZDA in po vsem svetu.

Slike se lahko razlikujejo od dejanskega izdelka. Nenehno si prizadevamo izboljševati 
naše izdelke, zato se lahko specifikacije v tem dokumentu spremenijo brez 
predhodnega obvestila.
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